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REVUE 
CATALANE 

Jeux Floraux du Roussillon 

Rapport du Secré ta i re (*J 

En c é l é b r a n t des Jeux F loraux , nous avons r e c h e r c h é une 
m a n i è r e de manifestation cordiale entre les Catalans d'Espagne 
et les Catalans de France. E t si les « Quatre Barres » et les 
couleurs de Jcmmapes ne se croisent pas aujourd'hui au vent 
des P y r é n é e s , i l nous p la î t d 'unir nos deux langues romanes. 
La langue française trouve i c i une occasion de louer la catalane. 
Qu i pourra i t donc s ' é t o n n e r de rencontrer deux s œ u r s dans la 
m ê m e maison ? Les plus intransigeants des catalanistes s'en 
r é j o u i r o n t ; et n'est-ce pas l 'un d'eux qui proclamait n a g u è r e 
la Catalogne Irilingue ? L ' é l i t e catalane se distingue d'ailleurs 
par une belle c o m p r é h e n s i o n des langues novolatines; un constant 
dés i r de culture la domine. Si elle é t u d i e dans son admirable 
essence psychologique la p o é s i e d ' A u s í a s M a r c h et dans leur 
naïve et lapidaire stylist ique Joanot M a r t o r e l l et Bernat M e t g e , 
el le ne veut r ien ignorer des l i t t é r a t u r e s m é r i d i o n a l e s et m ê m e 
septentrionales. E l l e p r é p a r e une p é r i o d e classique. Pour assouplir 
chaque jour davantage la langue, pour en relever l ' e s t h é t i q u e , en 
assurer le purrenouvellement et la dé f ense et l ' i l lus t ra t ion , on traduit 
les Olympiques de Pindare, et les Pythiques et les N é m é c n n e s . 

Comme Carducci dans ses OJi barbare, on d é r o b e à Horace le 
secret de ses r y t h m e s ; on g o û t e le vin de sa v i l la . O n n 'oublie 

( i ) Nous tenons à remercier ici M . Pagès y Rueda, delà feu-Je Catalunya, 
de l'intérêt affectueux qu'il a bien voulu prêter à nos Jeux-Floraux. Nous 
le prions de trouver notre bonne reconnaissance dans cette simple mention. 
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p o i n t V i r g i l e et ses é g l o g u e s polies (2). O n aime les é l ég i e s 
romaines d « Goethe, et le vaporeux Swimbume, et Ruskin et 
d'autres encore. O n s'cprend surtout de constructions g é o m é t r i 
ques, car on est grec et m é d i t e r r a n é e n , et cela, on l'affirme avec 
une assurance qui d é c o n c e r t e ; les î l es de Majo rque deviennent 
une nouvelle Lesbos. 

V o u l o i r hausser la l i t t é r a t u r e catalane à l 'a l t i tude des grandes 
l i t t é r a t u r e s est a s s u r é m e n t une t â c h e merveilleuse ; un te l dés i r 
t é m o i g n e de l 'espri t aventureux de notre race. E t c'est aussi un 
mervei l leux r ê v e que d 'entrevoir au l o i n la C i t é , devant l ' é t e r 
nelle mer violet te . . 

O r , les Jeux F lo raux du Roussillon ont é t é h o n o r é s de quel
ques p o é s i e s o ù vibre cette â m e nouvelle ; ils ont é t é favor i sés . 
Nous avons eu la visite de vé r i t ab l e s p o è t e s ; et que voilà un rare 
p r i v i l è g e pour des Jeux Floraux 1 

L e Jury remercie J . - M . L ó p e z - P i c ó de son Oració dels Barce
lonins ; i l a a imé dans ces vers m é t r i q u e s la so l i d i t é grave de la 
langue et la s é r é n i t é et l 'espoir de la p e n s é e . Les livres de 
L ó p e z - P i c ó forment une œ u v r e or iginale et ina t tendue; on sent 
que cet écr iva in a é t u d i é Ausias M a r c h , q u ' i l a retenu de ses 
Obres d'Amor les dons de l 'analyse et de l ' au s t é r i t é ; et i l a 
souvent a l l ié à cette conception 'catalane la l igne pure des 
é p i g r a m m e s a n a c r é o n t i q u e s . Son Oració dels "Barcelonins pourra i t 
ê t r e justement p l a c é e comme postface de ses Poemes del Porl 
dont nous avons l o u é la n e t t e t é ic i m ê m e . Les anapestes, nom
breux, se jo ignent et imi ten t les é g a l e s inclinaisons des vagues, 
u n i f o r m é m e n t r é p é t é e s . Parfois, pour le grand d é s e s p o i r des 
oreil les qui ne veulent t rouver dans la p o é s i e qu'une musique ou 
p l u t ô t qu'une m é l o p é e i n d é p e n d a n t e et r o u t i n i è r e , le vers 
s'allonge, s'allonge, et les anapestes pressent et reculent le 
t r o c h é e final, comme ces lignes droi tes de l u m i è r e , jaillissant du 
por t j u squ ' à l 'hor izon . 

Cependant, ce n'est p o i n t tant par le ry thme que cette p o é s i e 
se recommandait à nous; c'est surtout par sa noblesse sp i r i tue l le . 
E t le lecteur qui ne sera pas sensible à la p r e m i è r e de ses qua l i t é s 
ne saura se m é p r e n d r e sur la seconde. 

(1) Les Bucoliques de Vi rg i l i , per C. Ribes-Bracons. Barcelona 1911. 
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Le j u r y a é g a l e m e n t r e m a r q u é trois poés i e s : Gàrgoles, Besa-
iïíans. A l Tornar J'Estudi, qui portaient la marque d'un v é r i t a b l e 
artiste. O n ne s'y t rompe pas. Leur auteur, J" Bof i l l y Matas , 
s'est m o n t r é for t é c l e c t i q u e dans son envoi . Ses Gàrgoles sont 
dignes des p o è m e s les mieux sertis, les plus vén i t i ens de 7 h é o -
phi le Gautier ; la magie du mot juste et de la r ime m a r t e l é e s'y 
affirme admirablement, et jusqu'au dernier vers la suggestion 
nous domine. Son Besa-Mans, au contraire, nous fait penser aux 
images de la p o é s i e symboliste ; la flottante grisaille de la forme 
des « estramps » s ' i l lumine parfois de tout l ' éc la t d'un travail 
d ' é m a i l l a g e : la dame est invisible, dans les baisers discrets de 
l 'ombre ; et ses mains l'annoncent, ses mains qui caressaient le 
diaphane épi du je t d'eau.. . Enfin, son Tornar d'Estudi est natu
raliste, d 'un naturalisme de p o è t e , et la langue en est famil ière . 
Impressionnisme et naturalisme, lignes fermes et dé l i ca tes évoca 
tions — un peu t é n u e s , p e u t - ê t r e — admirable science de la 
r ime , tels sont les dons mult iples de la p o é s i e de J . B o f i l l y 
Matas ; nous le saluons ici comme l 'un des maî t res les plus sûrs 
de la jeune é c o l e . 

C'est par des oeuvres d'art , deux terres cuites qui portent la 
signature du grand artiste catalan Gustave V i o l e t , que le Jury 
r é c o m p e n s e les oeuvres d'art de Bof i l l y Matas et L ó p e z - P i c ó . 

Si ces deux derniers p o è t e s sont citadins, et des citadins d'une 
exquise « urhanistas », les Eglogues de Ramon Ribera L l o v e t r é v è l e n t 
un ami des montagnes catalanes. Ses Eglogues sont à proprement 
parler des pastourelles ; et elles é v o q u e n t pour nous les « serra-
nillas » du voluptueux et truculent a r c h i p r è t r e de H i t a , avec 
beaucoup moins de r é a l i s m e , avec beaucoup plus de mélanco l i e . 

L e Jury du Roussillon a surtout r e m a r q u é les parties iv et v , 
et a d é c i d é de les publ ier dans ce n u m é r o spécia l ; i l lui a 
paru que les p r e m i è r e s parties é t a i e n t t rop uniquement et minu
tieusement descript ives; i l aurait voulu plus de r e l i e f dans l ' i d é e , 
plus de condensation dans les images. M a i s comme la langue est 
ici solide et franche dans sa s i m p l i c i t é ! Nous regrettons de ne 
pouvoir at t r ibuer qu'un accessit de p r e m i è r e sé r i e à R a m ó n 
Ribera L l o v e t , qui est un p o è t e . 

E l Pastor de Cadi de J. Calsada y C a r b ó nous a paru r empl i r 
la p lupar t des conditions voulues par l 'obtent ion de la fleur 
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naturelle. Dans l 'espri t du Jury , la fleur naturelle d o i t ê t r e 
r é s e r v é e à la p o é s i e amoureuse, pastorale et simple, la p o é s i e de 
la jeunesse d u coeur. O r , le p o è m e de Calsada y C a r b ó est 
d'une f ra îcheur r é e l l e ; et, sans malice, i l est un peu « B i b l i o 
t h è q u e rose » , ce qui ne laisse pas d ' ê t r e charmant. O n en 
jugera : P r è s du silence des é t a n g s , sur les hautes cimes et dans 
la nui t , le c r a b a d à » , a t tend M a r i e - A n n e t t e à l 'heure convenue. 
M a r i e - A n n e t t e sera servante à la v i l l e , mais elle assurera à son 
promis qu'elle n 'oubl iera po in t les blanches pe rd r ix des cimes et 
la p u r e t é des neiges. E l l e reviendra dans ces solitudes avec son 
ami ; et i ls les parcourront comme deux isards perdus. E l l e 
reviendra. E t tandis que souffle le vent des nuits, c h a r g é de 
r é s i n e et de buis noir en fleurs, le « rabada » demande aux 
haleines de la montagne de p r o t é g e r M a r i e - A n n e t t e , la peti te 
servante catalane. 

Cet te histoire est un j o l i r ê v e ; Calsada y C a r b ó ne la raconte 
pas toujours dans une langue t r è s personnelle ; on observe quel 
ques longueurs, des strophes d'un art d é s u e t ; et m ê m e certains 
passages appartiennent proprement à la prose ou au drame, et 
non au chant l y r ique . M a i s i l s'en d é g a g e parfois un charme 
é m o u v a n t ; et l 'un des membres du j u r y a justement r a p p e l é à 
son propos Terra Ba ixa , le drame rural d ' A n g e l G u i m e r à . 

D é c i d é m e n t , le ruralisme ne veut pas mour i r ; mais ce n'est pas 
nous qui nous en pla indrons . La montagne catalane reste toujours 
la grande inspiratrice : les sources des é t a n g s bleus ne sont pas 
taries. 

I l semble bien qu'en adressant des p o é s i e s aux Jeux Floraux 
de Roussillon, les catalans d'Espagne ont surtout p e n s é à la 
l igne de montagnes neigeuses que l 'on a p e r ç o i t de l 'admirable 
plaine ampurdanaise. 

Les neiges feront surgir les v é g é t a t i o n s heureuses des va l lées , 
mais les neiges de notre f ron t , h é l a s I ne sont que les annoncia
trices de la mor t . T e l est le sentiment que d é v e l o p p e Joseph 
Gibernau, avec un ry thme for t a p p r o p r i é ; et bien que la langue 
de son P/any soit for t humble, la note en est juste et simple ; et 
le Ju ry a r é c o m p e n s é d'un p r ix de seconde s é r i e cet auteur 
modeste et s i n c è r e . 

C'est encore Calsada y C a r b ó qui nous d i t les transformations 
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de la neige ; sa narration est harmonieuse, for t correcte et 
louable, mais c'est une narrat ion. Nous retrouvons les m ê m e s 
qua l i t é s , de la s o n o r i t é et de l'emphase aussi dans E l Canl de let 
JVeus de Domingo S a l ó y Salas. 

L e p o è m e cosmogonique et patr iot ique de M a n u e l Ancantara 
Gusart « Montanyes de l 'amor >, où se m ê l e n t assez heureusement 
et t rop visiblement aussi la fantajsie de Verdaguer dans VAHdn-
Hda et la suggestion des rythmes de J . Maraga l l dans En//â n'a 
pas paru or ig inal au Jury, mais i l a é t é r e m a r q u é . 

E t pourquoi encore Plus y Pa l à a-t- i l repris dans son pe t i t 
volume i n é d i t , < Cerdanya > , l a plupart des l é g e n d e s p y r é n é e n n e s , 
qui ont déjà t r o u v é une forme apparemment définitive dans 
Verdaguer 7 

N ' a - t - i l pas r e d o u t é la comparaison, pour ne pas dire le con
traste ? Cependant Fius y Pala a c h a n t é les abondantes r iv iè res , les 
heureuses moissons, les p è l e r i n a g e s . Sa p o é s i e est é l o q u e n t e , 
mais beaucoup t r o p i n g é n i e u s e et e x t é r i e u r e . 

Ses muses sont l ' A g r i c u l t u r e , le Commerce et l ' Indus t r i e . 
Nous ne pensons pas que les neuf muses authentiques acceptent 
dans leurs bosquets ces trois a l l é g o r i e s . M . Fius y Pala nous 
a p p a r a î t surtout comme un homme d'action ; et l'accessit qui l u i 
est d é c e r n é prouvera que nous a p p r é c i o n s hautement ses g é n é 
reuses i d é e s . 

Par ailleurs, nous ne parlerons pas davantage des nombreuses 
poés i e s é l i m i n é e s . A dé fau t d'autres qua l i t é s , la p lupar t nous 
prouvent la f r a t e r n i t é s i ncè re des catalans d'Espagne à notre 
é g a r d . Ceci nous console de cela. E t vraiment, les p o è t e s sont 
plus i n t é r e s san t s que les diplomates. 

Les envois de la section • Prose > ont d é p l u sans doute au 
Jury, car i l n'a pas cru devoir leur at t r ibuer quelque r é c o m p e n s e . 
E t cependant, certains de ces envois é t a i en t volumineux. Des 
pages in t i t u l ée s « Per una rondalla » et venues 'de l ' A m p u r d à 
ont paru éc r i t e s sans souci de la composi t ion, et pleines d ' i d é e s 
adventices ; des é t y m o l o g i e s d ' imaginat i f et des notes de topogra
phie obscurcissaient une l é g e n d e de dragons et de g é a n t s , que 
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devait c o n n a î t r e Verdaguer , lorsqu ' i l déc r iva i t le voyage aé r i en 
et souterrain de Gent i l et d é F lordeneu. L'heure n'est-elle pas 
venue d ' é t u d i e r les é l é m e n t s fournis par la l é g e n d e dans le 
Canigó? V o i l à un travail qüi m é r i t e r a i t de tenter les plumes rous-
sillonnaises. 

Les contes qui sont réun i f sous le t i t r e « Xollats Ï nous font 
vivre quelques heures à Reus. Qc sont d'amusantes g a l é g e a d e s ; 
vainement, nous y avons c h e r c h é une phase bien m o d e l é e . Quant 
aux proses roussillonnaises, avouons qu'elles sont h é s i t a n t e s et 
pauvres, sans plus. A leur tour sentimental, elles joignent malen
contreusement les tournures f rança ises . O n a éc r i t chez nous des 
contes qui sont merveil leux parce qu ' i ls gardent une é t o n n a n t e 
saveur de r u s t i c i t é , et sont soutenus par l 'espri t folklor is te ; 
mais nous attendons encore un v é r i t a b l e prosateur, un c r é a t e u r 
de langage personnel et vibrant . 

Dans la section des c Monologues » nous avons é t é heureux 
de remarquer une page bien conduite de Charles Grando ; ce 
« jeune B commence à esquisser une galerie plaisante et a n i m é e 
de types populaires : le gi tano d é h a n c h é y coudoie la midinet te 
aux l èv res de pourpre ; les galopins se campent sur leur sabre de 
bois, et m è n e n t la ronde autour de l ' e rmi te raisonneur. L ' e sp r i t 
d ' « U n tal » n'est pas mor t , puisque Charles Grando a le sens 
du mot pit toresque et de la v ivac i t é . 11 s'essaie aussi à la p o é s i e 
catalane: ses p o é s i e s on t un vol de papil lons l é g e r s ; et sur le 
revers des ailes, au hasard d'un soleil d ' av r i l , on voi t parfois 
quelques points d 'or . C'est ainsi que sa p o é s i e AJeu ( i ) , un peu 
tenue, un peu e m b a r r a s s é e encore, contient à la seconde strophe une 
image de goû t mistral ien. 

Cet te lueur d ' image, cette é to i l e annonciatrice dans la grisai l le 
de la nui t qui s'efface, c'est aujourd'hui le seul apport du Rous-
s i l lon . Nous offrons peu de chose aux écr iva ins d ' a u - d e l à des 
A l b è r e s bleues, en re tour des l eçons d 'art que nous donne Lopez-
P i c ó , le p o è t e a u s t è r e d" t Amor -Senyor , » et Bof i l l y Ma ta s , le 

( i ) Voi r plus loin'dant le présent^numéro. 
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subtil joa i l l ie r Franciscain de la s M o n t a n y a d ' A m é t h y s t e s > ; i l n e 
faudrait pas que nos voisins puissent en conclure que la p o é s i e 
catalane est peu vivante chez nous : ce serait encore une erreur 
de croire que cette p o é s i e est simplement t floralesque » comme 
on d i t l à -bas , et qu'el le ne sait pas s ' é lever au-dessus d'un r é g i o 
nalisme e x t é r i e u r , et impersonnel, celui des vieux t h è m e s : 
P à t r i a , Fides, A m o r . S i , d'une façon* g é n é r a l e , i l est vrai que les 
meilleurs d'entre nous, ceux qui ont l 'esprit a t h é n i e n , éc r iven t en 
f rançais , nous avons l 'orgueil de croire que l 'effort roussillonnais 
ne doit pas ê t r e vain. M i e u x que beaucoup d'autres r é g i o n s c a t a -
lanes, le Roussillon est à m ê m e de comprendre l ' é ta t le plus sub
t i l de la sens ib i l i t é f rançaise ; i l lui suffira d'en verser le vin 
g é n é r e u x dans les rouges amphores natales, ( i ) E t la s ens ib i l i t é 
roussillonnaise e l l e - m ê m e , où se fondent l ' aus t é r i t é catalane et 
la plaisante et aventureuse joie du pays p r o v e n ç a l , cette sensibi
l i t é , qui nous est propre , saura bien trouver quelques jours sa 
naturelle expression. 

M a i s pourquoi parler de demain? Aujourd 'hu i , si le Roussillon 
n'est pas r e p r é s e n t é par un p o è t e dans ses premiers Jeux F loraux , 
i l le sera du moins par les catalanes si vraies, si harmonieusement 
t a n a g r é e n n e s , eurythmiques et rudes à la fois, du s c u l p t e u r - c é r a 
miste Gustave V i o l e t . Ce sont ces statuettes qui por teront au-
de l à des A l b è r e s , dans leurs peplos d 'argile, le sourire en fleurs 
de notre pays. E t mieux que tous les p o è m e s , elles sauront d i re 
que l ' âme catalane y est s i n g u l i è r e m e n t vivante. 

Joseph-Sebastia PONS. 

(I ) Lis traductions de Pierre Ronsard et d'Edgard Poë, publiées ici même 
par Paul Bergue, nous donnent surtout les meilleures raisons d'espérer. 

mm 
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Obres premiades als Jochs Florals 

A ) P O E S I A {primera sèrie) 

. I . — Premi d'en Gustau Violet 

L a Oració dels Barcelonins 
Lema : De la fe mediterranea. 

L ' e s p e t i t se m ' o m p l e n a v o r a '1 p o r t , de la g rac ia p r o f o n d a 

d é la m a r reposada q u e 'Is sen t i t s va g u a n y a n t - m e . 

D i n t r e m e u les i m a t g e s , c o m el pas d 'unes veles gonf lades , 

s i g n e n vies nove l l e s à la l l u m q u e 's desve t l l a . 

M e s , p r e s e n t o q u ' u n d i a , c o m l e s veles q u e ' l v e n t n o g o v e r n a , 

les ima tges sonores s egu i r an la f e i x u g a 

l l e y de l ' o m b r a i m p l a c a b l e . 

F e u l l a v o r e s . S e n y o r , q u e ma v ida 

s ' e x t i n g e i x i serena v o r a '1 p o r t q u e t a n t a m o ; 

y q u e l ' a n i m a meua 9 d e s p l e g u i c o m l ' u l t i m a vela , 

y u n c o p m é s p u g u i v e u r e la c i u t a t v i g i l a n t a 

y a q u e l l s p i n s q u e l a g u a r d e n y h a n a p r è s e l seu n o m p e r c a n t a r l o 

q u a n la son v o l abat re ls y el ls m é s cal q u e la g u a r d i n . 

F e u , S e n y o r , q u e j o us t r o v i d in s de l mar n o m o l t l l u n y de la 

p e r q u è encare q u e 'Is h o m e s ja de m i n o 's r e c o r d i n , [p l a t j a , 

v u y saber los t o t ' h o r a b e n n o d r i t s de l ' h e r o i c a presencia 

de la m a r h o n t reposa t o t a vos t r a m i r a d a . 

J . M . LÓPEZ-PICÓ. 
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Premi d'en Gustau Violet 

Gàrgoles 
De la Seu de Barcelona 

C o m u n a ixam e s q u i u 

i o h g à r g o l e s ! encara 

de la v i r t u t de l 'ara 

p e r t o t s i n d r e t s f u g i u . 

A b u n i c o r n i s f r o n t s 

y ven t r e s de s irenes 

y e x ò t i q u e s esquenes 

y ques de t r i t o n s . 

Y ab ales d ' a l i g o t 

y l l a rgues barba l le res , 

s emb leu les missatgeres 

d ' u n g e n t i l i s m e i g n o t . 

O b r i u e x t r a n y a m e n t 

la g o l a assedegada 

y ab vos t r a g r a n l l a rgada 

ca ixe lageu l ' a m b i e n t . 

Q u i s c u n a ab els u n g l o t s 

t é c o n t r a els m u r s opresa 

la d i m i n u t a presa . 

U s b r o t e n escardots 

de l caire d e l c e r v e l l , 

y de les b o q u e s t o r t e s 

us p e n g e n ar re ls m o r t e s 

y p lomes d ' o r e n e l l . 

S i , avans, de qua d ' u l l 

r e p t à v e u al p r o h i s m e , 

a v u i , de l g e n t i l i s m e 

h e u deposat l ' o r g u l l , 

y , ab i n d o l e n t a p l o m , 

us aco lzeu als r à f c c s 

y s o p o r t e u els x à f e c s 

q u i , s o b r c i x i n t de l l l o m , 

us vessen fil a fil 

c o m una cabel lera 

q u i us fa m é s p l o r a n e r a 

la corva de l p e r f i l . 

N o mes en la q u i e t u t 

de la n o c t u r n a calma 

r e c o n q u e r i u la pa lma 

de vos t r a f o r t i t u t . 

L l a v o r s , ab u n ca l f re t , 

c o n t e m p l o r u b l i c a d a 

ab vos t r a p e r l l o n g a d a 

p e n o m b r a , la p a r e t . 

J" BOFILL Y MATAS. 
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A i tornar d'estudi 
Uil i . 

T o r n à v e m d ' e s t u d i 

p legats els g e r m a n s . 

P e r d i g n e p r e l u d i 

p i c à v e m d ^ mans . 

L 'escala era h u m i d a . 

P u j à v e m c o r r e n t s . 

D e l p a t i , la d i d a 

c r idava : — j D o l e n t s . . . ! 

C e d i a la f o r t a 

cadena de l p i s , 

t r u c a n t a la p o r t a 

set v o l t e s o sis . 

Y f è i e m , ab una 

cad i r a , u n cava l l . 

G u a i t a b a , ab sa l l u n a , 

l ' a r m a r i - m i r a l l , 

ab una l l e u g e r a 

g r i s o r d ' í n q u i e t u t . 

D ' a sota l ' a i gue ra 

ne t r è i e m l ' e m b u t , 

y , a sobra la testa 

p o s a n t - m e '1 a t a l l 

de casc, a la festa 

c o r r i a el c a v a l l . 

C o s i a la mare 

d e v o r a u n b a l c ó . 

M o s t r a b a la cara 

n i m b a d a en c l a r o r . 

D e t a n t q u e 'ns p e i x i a , 

l i davem u n bes . 

L a ga ta fug i a 

de v e u r e 'ns n o mes . 

a l ' é p i c a s o r r a 

d ' u n fàcil t o r n e t g . 

D e t a n t salta y c ó r r e r , 

sent ia b a s q u e t g . 

— Y d o n c s pe r q u é p lo re s? 

D e i x a n t , al s i l l ó , 

m i t g fetes les vores 

d ' u n b lanc t o b a l l ó . 

venia la m a r e , 

t r e i en t - s e el d i d a l . 

D e v e u r e m la cara , 

sab ia el m e u m a l . 

J . BOFILL Y MATAS. 
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Besa-Mans 
Lema : Pygmalion. 

P à l - l i d e s mans , afilades b o i r i n e s , 

vos t ra endo lada s enyo ra , p e r d u d a 

d ' u n p a s s a d i ç en la fosca d i sc re ta , 

i C o m us a l la rga endevan t , g e n e r o s a ! 

E l l a es encare i n v i s i b l e , q u ' e n l a i r e 

l ' a n u n c i e u c o m pare l la de t o r t r e s . 

P à l - l i d e s t o r t r e s d ' a m o r , d ' o v i r a r - v o s , 

vos t ra s enyo ra e n d e v i n o en les o m b r e s . 

V o s t r a s enyo ra e n d e v i n o , la testa 

feta e n d a r r e r a de l bes de la fosca, 

ab u n esguar t t a n i m m ó v i l qu 'esco l ta 

y ab una boca s ignada de resos . 

P à l - l i d e s mans d 'a labast re , i m a g i n o 

vos t r a s e n y o r a , p u r í s s i m a y nua , 

amanyagan t la d i à f a n a espiga 

de l b r o l l a d o r , c o m u n cep t re de fada. 

L ' a i g u a s 'encrespa de l frec de les ung le s 

y 's bada el r a i g c o m u n i r i s de p l u j a . 

V o s t r a senyora s o m r i u y t r e m o l a 

de l r e f r i g e r i d i v í q u i l ' i n o n d a . 

V o s t r a s enyo ra s o m r i u y deval la 

del pedes ta l , feta d o n a sens ible , 

y ab d i g n i t a t superna l us a l la rga , 

p à l - l i d e s mans , pe r q u e us o m p l i de besos. 

J . BOFILL Y MATAS. 
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Lema : De ta l i rra . 

I l - — A C C E S S I T de primera s é r i e . 

Eglogues 

I V 

— A o n t es aque l l a m o ç a q u e trascava avans a q u i 

i ens servia les v iandes i ens posava en fresc el v i ? 

— A i , c o m p a n y , p a r l e u d 'anyades ! Les serventes de ls hos -

q u a n se v e u e n a ixe r ides se n van a les cap i t a l s . ftals 

— E r a una m o ç a espigada q u e m t e n i a e n a m o r a t 

i t rescava a legre i f ranca a m s o n r i u r e e sbo ja r ra t ; 

Ics seves f resques r i a l l e s esclataven r e s sonan t 

i cada gest seu floria c o m u n des ig e x c i t a n t . 

— B o n c o m p a n y , d 'aques ta n o i a j o res vos en p o d r é di 

p e r q u è t o t j u s t fa una anyada q u e , al passar, m ' a t u r o a q u i . 

— Q u e b é la r e c o r d o encare q u a n so l i a t a l l à 1 p à ! 

de les l lesques q u e é l l a feia t o t s ne v o l í e m m e n j à . 

E r a t o t a una a legr ia i era u n b e l l r a i g de c l a r ô . 

— P r e g u n t e u pe r é l la al av i q u e vos en d a r â r a ó . 

— A o n t es, a v i , la m o ç a q u e trescava avans a q u i 7 

— V a e n g a n y a r i a u n m i s e r a b l e i a m b u n a l t r e va f u g i . 

V 

— O h les n i t s serenes de l p r ó d i c e s t i u 

q u e r e c o r d s m ' e v o q u e n d ' a l t r e t e m p s passat 

i a m b elles m ' h i espla io i 1 l l a v i h i s o n r i u 

pe r l ' a rdenc ia b o j a d ' u n g o i g a n y o r a t . 

E n to t e s les coses q u e la l l u n a aclara , 

c o m avans h i o v i r o la v i s i ó suau 

i m 'apar mes be l l a n o s t r a t e r r a m a r e 

i mes p l é d ' es t re l les aques t cel t a n t b l a u . 

D e s d e la f ines t ra d e l hos t a l q u i e t 

es tenc la m i r a d a cap a l ' h o r i t z ó 

i l a fantasia r e m e m b r a el secret 
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d ' u n a n i t serena p lena d ' i l u s i ó . 

O h aquest v e r d de v i n y e s q u e s p e r d cap e n l l i 1 

l ' à n i m a s 'hi f r isa pe r t r o v a r s h i e n d i n s 

c o m en t e m p s de jo ia — q u e no t o r n a r à — 

per s e g u í am l ' a imada t o t s aquets camins . 

O h aquesta cadena d 'a rbres f r u i t e r a r s 

qu ' e sg rana r p o d r i e n els m e l l o r s r e c o r d s 

v i scu t s en t r e somni s d ' u n s dies ben clars 

q u e p e r l ' e s t imada d ' a l t r e t e m p s , son m o r t s . 

E n el g r a n m i s t e r i de la n i t p laen t 

r e v i u e n els somni s i el l l a v i s o n r i u ; 

somn i s i r i a l l es q u e s ' e n d u r à el ven t 

en les n i t s serenes de l p r ó d i c e s t i u ! 

RAMÓN RIBERA LLOVET. 

B . — P O E S I A {segona sèrie) 

I I I . — Flor natural, oferta pen J . Bartre. d'illc. 

E / pastor del Cadi 
Lema : Do/m monlanya. 

E n la v o i t a de l cel h i pa rpe l l e j en 

els estels a rgen ta t s . P e r la m o n t a n y a , 

el v e n t h i campa c ò m u n p o l t r o l l i u r e 

c o r r i n t enjogassat . La n i t es c a l m e . . . 

la n i t es calme c ò m el do ls e n s o m n i 

d ' u n a ve rge d i t x o s a . E l l lac s 'encanta 

r o d e j a t d e l s i l enc i de la serra, 

y n i u n so l t r e m o l o r r e m o u ses a i g ü e s . 

E l p a s t o r j o v e espera a M a r i a g n e t a . . . 

( i ) Nous tenons à remercier M . Jean Bartre, fleuriste à l l le , qui a bien 
voulu, avec l'amabilité qui le caractérise, nous offrir la fleur naturelle 
destinée à couronner la pièce qu'on peut lire ci-dessus. N, D. L. ». 
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S'han d o n a t u n m o t b r e u pera t r o b a r s e 

p r o p de l ' e s t a n y , o n t — la l l e g e n d a c o n t a — 

h i van les gojes a filar la l lana 

q u e 'Is anye l l s d e i x e n e n t r e les g a r r i g u e s , 

y en fen vels l l eus c ò m u n t e i x i t d ' a r anyes . 

E l p a s t o r n o les t è m . N o les ha v i s tes , 

p r ó sab q u e n o fan r è s . . . F i l e n y c an t en 

ab una v e u t a n t s u a u , q u e sols la o e i x e n 

els p i n e t o n s y abets de la m o n t a n y a . 

E I pas to r j o v e espera a M a r i a g n e t a 

q u e s'en va a la c i u t a t al r o m p r e r l ' auba . 

— V e s a c i u t a t — d i u el pas to r . — S o m p o b r e s . 

D ' a l t r e s h a v e m de r e c u l l i r les sobres 

pe r h e u r e u n m ò s de p â . 

V e s a c i u t a t . J o ' m q u e d o en la m o n t a n y a , 

car ja ' n t i n c p r o u ab una h u m i l cabanya , 

la fona y el m e u c i . 

A ç í t ' e s p e r a r é t o t a la v i d a . 

L a pa rau la donada y r e c u l l i d a 

pa rau la fe rma n 'es . 

A c í t e n i m la pensa m è s h o n r a d a , 

y l o q u e p r o m e t e m una vegada 

q u e d a sempre p r o m è s . 

S i v i s q u é s en el pla m ' h i m o r i r i a . 

E l ma l v e n t de c i u t a t m ' h i assecaria 

c ò m una flor de ls c i m s . 

T i n c la sang de pas to r . P e r x ó , pe r v i u r e , 

me cal c ò m els issar ts t r e sca r b e n l l i u r e 

p e r g o r c s , afraus y a b i m s . 
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T u v i u r à s a c i u t a t t o t a a n y o r a d a , 

j o , a n y o r a t , c r e u a r é la serralada 

ab el r e m a t y el gos . 

P e n s a r é sempre en la p r e s ó q u e ' t tanca, 

j S i d i u e n que a c i u t a t fins l ' a i r e h i manca 

y el cel h i es t o t b o i r ó s ! 

N o h i t r o b a r à s les flaires de r e ina , 

n i l ' a igua h i s e r à fresca y c r i s t a l l i n a 

c ò m la d 'aquestes d é u s . 

N o v e u r à s pa s tu ra r les p e r d i u s albes, 

n i cu l l i ras , ab m i , rams de v ida lves , 

m é s b l anques que les neus . 

T ' a n y o r a r â s pe r veure el panorama 

d 'aquestes postes be l les , q u a n s ' inflama 

t o t el l l u n y à h o r i t z ó , 

y v é u s q u e 's t o r n a rosa la conges ta , 

y el sol posa en els n ú v o l s una vesta 

de p o r p r a y v e r m e l l ó . 

N o ' t c o r p e n d r a n les coses g rand ioses . 

L e s b l anques neus , les b o i r e s co tonoses , 

el c o n g r i a m e n t del g r o p , 

n i el b r a m a f r ò s de t o r t e s t o r r e n t e r e s , 

n i el s ó d e l t r ó f e n t e x t r e m i r c ing le res 

n i l ' u d o l a r de l l l o p . 

A l l à a c i u t a t n o se q u e ' t puga p l a u r e r . 

N o h i s ó e s t a t ma i n i crec q u e h i vaja a r a u r e r . 

! J o s ó y s e r é pas to r ! 

D i u h e n q u e a l l à , q u a n les passions exc la ten , 

els h o m e n s s ' abor re ixen y se maten 

p e r una ambos ta d ' o r . 
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M é s t i n c p o r q u e t o n à n i m a i gnoscen t a 

t r o b i la v i d a de c i u t a t p lascenta 

y o b l i d i s t o n p a s t o r . 

Q u e al v é u r e t sola , f eb le y indefesa , 

els u ia l s d ' a l g u n l l o p ne fassin presa 

de l o qu ' e s m o n t r e s o r . 

— N o t i n g u i s , p a s t o r m e u , cap l l e i de p o r , 

qu 'es b e n t e u el m e u c o r . 

D i u M a r i a g n e t a t r i s t a . 

i Q u e h i Fa q u e la c i u t a t s i g u i t a n t b e l l a ! 

N i t u n i j o l ' h e m v i s t a , 

? P r ó c reus que h o sera m é s q u e la m o n t a n y a ? 

A ç í he nascu t , aç í m ' h e fe t d o n z e l l a . . . 

A l l à a c i u t a t , m ' h i he de t r o b a r e s t r a n y a . 

M ' a n y o r a r é , j a h o s é , 

M è s a leshores j o r e t o r n a r é , 

y al t r o b a r m e de n o u pe r aquests c i m s 

t e n i n t e al m e u cos t a t , 

t r e s ca r em v o r a v o r a de ls a b i m s 

c o m dos issarts p e r d u t s . 

T u y j o , b e n so ls , p e r eixes s o l i t u t s , 

d e s p e r t a r e m els a d o r m i t s ressons 

ab l 'esclat de ls p e t o n s 

q u e ' t d o n a r é d i t x o s a , pas to r m e u , 

y ens s o m r i u r a n els m í s t i c s p i n e t o n s 

y e l p ic q u ' e n s so t ja encapu t j a t de n e u . 

Y q u a n el n o s t r e a m o r sia b e n e i t , 

q u a n els besos cambia t s ha jan florit 

a d in s de mes e n t r a n y e s , 

t o t c a n t a r à la j o i a d e l a i m a r . 
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y en el s i l enc i g r a t d 'e ixes m o n t a n y e s , 

que t r e n c a r a n t a n t sols les nos t res veus , 

v e u r e m extesa sota nos t r e s peus 

la c i u t a t a b o r r i d a 

qu ' ens ha fet mes plascenta n o s t r e v i d a . 

N o t e m i s , pas to r m e u . . . 

M e n t r e s h i haja u n cel b l a u 

y m o n t a n y e s , y p in s y claps de n e u , 

a m b e n t p l é de c l a r o r , 

y u n s i lenci s u a u . . . 

y haja remats a lb ins y haja pas to r , 

s e r é t eva , b e n teva, m o n a m o r . . . 

E n la v o l t a de l cel h i p a r p e l l e j e n 

els estels a rgen ta t s . E l l lac s 'encanta 

r o d e j a t d e l s i lenci de la serra , 

y n i u n so l t r e m o l o r r e m o u ses a i g ü e s . 

E l ven t ge l a t , ma te ix que u n p o l t r o l l i u r e 

campa pe l r i s , p o r t a n t e n t r e ses a l e s , 

p e r f u m s de b o i x florit y de r e ï n a 

y se 'Is e n d ú vers la c iu t a t l l u n y a n a . • 

— P ó r t a l i sempre — d i u el pas tor j o v e — 

q u a n est iga a c iu t a t t o t a a n y o r a d a , 

aquest p e r f u m suau que v iv i f i ca , 

fes que pens i a t o t ' h o r a en la m o n t a n y a , 

fes que t o r n i de n o u pe r eixes c imes 

d e l C a d í t a n t florides y t a n t magnes , 

q u e '1 p l à a b o r r i t la p e r d i pera sempre 

y la g u a n y i , pe r ' m i , la serralada 

o n t n o s t r e a m o r h i f a rà u n n i u de b r e s q u e s . . . 

F e s h o t u , o h do l s a l é de la m o n t a n y a . 

Joseph CALSADA Y CARBÓ. 
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"La J{eina de la poesia catalana T ôssellonesa 

Na Joana NÉREL 

E l guanyant de la F l o r natural, Joseph Calsada y C a r b ó , 
autorisant el Jurat à nomenar la Reina de la Festa, el Consistori 
dels Jocs florals de Rosse l ló ofereix el t i t o l de primera Reina 
de la poesia catalana rossellonesa à l'agraciada damisela 
N A J O A N A N É R E L , de P e r p i n y à , ( i ) 

I V . — Premi del Consistori 

Ptany 
Lema : Mirant el Pirineu. 

A v u i he v i s t el P i r i n e u 

c o b e r t de n e u 

i m ' h a v i n g u t t r i s t e sa 

al r e c o r d a r ab d e s c o n h o r t 

m o n f r o n t avans c o r o n a t d ' o r 

i avu i c o b e r t pe l ve) de la vel lesa. 

S i j o s a b é s qu ' aques ta n e u 

fos c o m la n e u d e l P i r i n e u 

q u e h i na ix a v u i i d e m à es f o r a ! . . . 

P e r o la n e u q u e h i h i en m o n f r o n t 

me fa m e m ò r i a de q u é al m ó n 

he de d o n a r l ' a d e u , i p e r ' x ó m o n c o r p l o r a 

( i ) Nous tenons à exprimer ici à M ' " Jeanne Nérel , notre charmante 
compatriote, toute notre reconnaissance pour avoir bien voulu accepter le 
titre de Reine de la poésie catalane roussillonnaise, que sa grâce personnelle, 
non moins que son talent littéraire, bien connu, lui font mériter sans 
conteste. 

N. o. L. R. 
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L a p r i m a v e r a a r r i v a r à 

i aJ P i r i n e u n o h i q u e d a r à 

d e n e u tan sols n i l ' o m b r a , 

i la b l a n c o r de ls meus cabells 

qu 'ans l ' o r t e n i a enveja d 'e l ls 

sols se la e m p o r t a r à la m o r t q u e t o t h o e scombra . 

T o t es i n u t i l , t o t en v â , 

ja cap i s t i u puc e s p e r à 

n i cap mes p r i m a v e r a 

q u e fassi f o n d r e la b l a n c o r 

d ' aque ixa n e u q u e ' m glassa el c o r , 

q u e ' m t o r n i t a l c o m e ra . 

A l v e u r e a v u i el P i r i n e u 

c o b e r t de n e u , 

m ' h a fet v e n i r t r i s t e sa . 

Q u e fe l is fo ra si i g u a l q u ' à e l l 

p o g u é s fer f o n d r e u n so l be l l 

la n e u q u e h i h à en m o n f r o n t , la neu de ma vellesa ! 

Joseph GIBERNAU. 

V. — A C C E S S I T del Consistori 

Cerdanya 
Pau. 

Regala a mans besades aquesta e x u b e r à n c i a 

de v i d a , qu ' e s t a a n é m i a , v o l g u e n t la c o n t e n i r ; 

s e r à s mes f o r t si dones els f r u i t s de ta a b u n d à n c i a , 

y ab t o n v i g o r nous é s s e r s f a r à s v i u r e r y g l a t i r . — 
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A i x i s u n j o r n e s p l é n d i t , d 'a lbada g l o r i o s a 

al g r a n C a r l i t par lava v e u s o b r e n a t u r a l ; 

era una fada n o v a : l ' es tany de la B u l l o s a . 

la veia passejarse a l eg re , a n g e l i c a l . 

Les fades r u t i n à r i e s d i s p ú t a n t l i la presa 

y acorra lades t o t e s r e c u l e n cap a m u n t : 

& pam a p a m l i s u r t e n cad 'una à la escomesa, 

mes el la les enjega à cada c o l p mes l l u n y . 

Se ' n p u j e n pe r segu ides al l l a c h de C o m a l a d a : 

se ' n van al E s p a n y N e g r e p e r l ' a igua d e t u r a r : 

m e r p e r l ' espay r e t r o n a la f o r t a b a r r i n a d a 

q u e fà c o m una b o l v a la serra t r o n t o l l a r . 

R u j a n t a m u n t r e c o r r e n sos l lachs y sos d o m i n i s 

mes p e r d a m u n t se ' n pu j a la p ó l v o r a y '1 f u m : 

q u e ' I j o r n s u p r e m a r r i b a de ls negres e s t e rmin i s 

y e n v o l t a la m o n t a n y a c l a r o r de nova l l u m . 

A m i d a q u e r e c u l e n p l o r a n t y t emerosas 

comensa u n ' era n o v a , la l l u i t a d e l t r e b a l l ; 

y s ' a l ça u n m u r c i c l ó p i c h al fi de les B u l l o s e s 

q u e ' I b ra s de l h o m e aixeca à p i c h s y co lps de m a l l . 

Ja cada j o r n comensa t i t à n i c a ba ta l la : 

la c i è n c i a e sdav i san tne les forses na tu ra l s : 

y va c r e i x e n t l ' a l t i v a y a t l è t i c a m u r a l l a 

de f o n a m e n t s , d 'alsada y g r u i x o s colossals . 

C o m F a r a ó q u e u n dia t o t a l l a r g a n t els brassos , 

a l t i v o l c o n t e n i a les a i g ü e s de l M a r R o i g , 

a ix is el bras d e l h o m e al a igua posa embrassos : 

d i r i a n n o s t r e s avis si l ' h o m e 's t o r n a b o i g . 
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Resclosa gegan t ina de p i t de f e r r o y roca , 

de fonaments a t l é t i c h s y espatlles de gegan t , 

c l o u r à en s u n p u n y les a i g ü e s q u e la m o n t a n y a aboca 

pe r e s m u n y i r i a à go tes q u ' ella a n i r à c o n t a n t . 

A i x i s , desde son t r o n o el m i t g de la m o n t a n y a , 

e s c a m p a r à sa forsa, sa vida y sa s a h ó , 

d o n a n t la forsa e l è c t r i c a fins al confi d ' E s p a n y a , 

y r e g a r à les v i n y e s y camps de l R o s s e l l ó . 

L l a v o r s v e u r à l ' m d u s t r i a com fa g u e r r a à la gue r r a ; 

pe r eixes serralades s e r à u n e t e rn encis : 

la v e u del T r e b a l l n o b l e v o l t a n t t o t a la se r ra , 

a i x o r d a r à les m à q u i n e s de g u e r r a à M o n t - L l o u i s . 

Y t u , C a r l i t a l t i v o l , alsant ta blanca testa 

l ' i r i s d ' a m o r dels pob le s v e u r à s en t o n cel b l a u 

y s e r à n i t y dia pe r t u e t e rn j o r n de festa, 

l ' i m m e n s i t a t o m p l i n t n e ab l ' h i m n e de la P a u . 

M" F i u s Y PALA 

C ) P R O S A 

N i premis ni accèssi ts en la secc ió « Prosa i , les composicions 
rebudes no tenint qualitats rellevants. 
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V I . — Premi 

D ) M O N Ò L E G S 

L a Cúa del Burro 
Lema : L'alegria et la riqueia del poble. 

A q u e t dia, en se l levant, la Cosconil la havia d i t al seu home : 
f M i r a , caldria fer esquilar el bu r ro . > 

c — C a ! ja m'ho g u a n y a r é , j o ! », havia respost en P a r è t e . 
P rou , p r o u . . , en 'bentesmorzat,estacava la bès t ia su ' I pas de 

la por ta , an un anella de la paret, i . . . t z - q u e . . . tz-que. . , vingui 
pel i fo ra . . . ! 

Cal d i r q u ' E n P a r è t e Coscol l t o t ho sabia fer. Desde sé pas 
quan d'anys que era à Sant -Fel iu , c a s i b é mai havia t ingut menes
ter d 'un obrer . E l l pintava, blanquia, enrejolava, hasta crec que 
fregava i feia el l l i t . L o que hi ha, é s que alguns l 'havien vist à 
mollar bugada. A m b aquet si que marxava poc el c o m e r ç ! 

Anava esquilant dins la frescor de la matinada, temperada per 
un sol calentiu de maig que rajava del caire d'un taulat v e h í , 
quan, l luent i t ibat sota la seua blosa nova i recte de cut i l blau, 
va e i x i r un n o i , un gallart de noi negre i panxut , que cridava à 
cada c a n t ó , en manejant un parel l d'estisorasses : « Esquilar ! 
esquilar pel ! » . . . 

A r r i v a n t vora el Coscol l , va quedar su sp ré s i , se ' I m i r a n t : 
« A i I l i va d i r , que seu gitano vos t a m b é ? » 

— « A r a , ara, va fer el Coscol l , vos t è s'enganya, mes si tant 
tant l i feia p ler , t a m b é l i ballaria la x i n x i r i n x i n a I » 1 deixant la 
b è s t i a , va risquar dues o tres voltes de puntetes, acompanyades 
d'un r e p i c a d i ç delicat dels punys sota les barres. . . 

— « A i , escusi home ! mes m'ho pensava... ; com esquila tant 
b é , sens ni una escala!. . . Es vostra la b è s t i a 7 

— i Ja ho c r e c ! » I van fer petar la xarrada. T o t s'enrao
nant ne van venir à parlar de la r é c o l t a : 

« Ja n 'ès d'enganyistero ' I ce l , se posava el Coscoll ! B é n'es
garr i de sembrats i de dalls falta de conè ixe r el temps ! La dona 
va dure sols de montanya, mes fa estona que p l ó u quan se tan
quen ; i aqueixes coses de trocalembot que marquen el temps en 
f rancès son d ' aga fa - sóus ! » 



— I5I — 
— « A i x ó vos tracassa? » va respondre el gitano que ja flai

rava algun torn à jogar . . . A i , h o m e ! teniu aqui un burro baro-
mctr ic , un burro quc n ' è s pas c a p ! » 

« — I com a ixó 7 

Escolteu-me. Ve ieu la cua ? 
Si ! Les à fot si '1 comprinc ? 
Toqueu-la . Que hi trobeu? 

M e sembla que ès com qui dir ia una cua... com una 

a 
c 
< 
a 

altra 
« 
c 
a 

a -

V a g i ! N o 'n carallegeu ! Es humida ó no ? 
Es ben seca. 
Doncs fera sol ! 
Pot-scr? Finota ! Cuita , baixa ! Escolta lo que diu E n 

M a n e l ! 
1 devant dels Coscolls bocabadats, el gitano ruat esplicava amb 

mister i , à poc à poc, se posant un d i t su ' I front : 
Cua seca : bon temps. 
Cua molla : pluja . 
Cua gelada : fret . 
Cua en l 'aire : vent. 
Cua boja : temporal , 

a E l burro, l'estaqueu defora cada n i t . En vos l levant, l i 
toqueu la cua. Ja sabreu allevores quin temps s'ha de girar . A i , 
home ! proveu l 'enginy i me 'n direu noves ! A r e , he ! xu t i 
calla, que pels altres seria cinc pessetes...! » 

1 '1 genfotre, segurt d'haber tosquirat un burro d'altra mena, 
els va deixar sus d'un adcu r ia l ler i ponyatero de p i l l o content 
d 'e l l mateix. 

— « Que vols que t ' h i d igu i , P a r è t e , me "n poc pas avenir » , 
deia la dona, t o t montant l'escala. I 

— a V o l s te callar ! Pus dalls esgarrats, los sembrats re ix i t s , 
val diners a ixó ! i ] la seguint per l ' ab raça r , va ser, tot guimbant 
esgrehons amunt, una trepit jada alegra d'esclops com mai la casa 
n'havia r e t rony i t . 1 qu'alegria ! 1 que gamarotxes! 

Se 'n anaven les nou de la n i t quan lo Coscol l , que havia e ix i t 
à pendre la tassa com si fos diumenge, va tornar à casa, trempat 
i un b r i .content, amb una dotseneta de crics à la panxa. T o t 
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x ipo tc r que era, s'havia guardat la llengua à la potxa. A r r i v â t al 
seu debaix, va desfer la b è s t i a , la va estacar à la serena i , des
p r è s de l 'haver amanyagada un tansipoc, se n va anar à jaure 
mes jo ió s que un r e i . 

A r a to thom dormia. La n i t era quieta. D ins l'espai s'esvaneia 
en harmoniosa fressa el c l a p o t e j a d i ç de la fonteta vehina. L o 
Coscoll somiava, coant d o l ç a m e n t lo mam. . . 

Antes de l 'alba, marit i muller eren desperts. L o xarr iqueig 
l l unyà dels carruatges omplia la v a l l . . . 

c — Capde ! Fa humit , P a r è t e ! va fer dins unbedal l la dona. 
Sabes lo que ha d i t E n M a n e l ? « Cua molla, p l u j a ! A n e m à 
mirar el burro ! Ve i am lo que se r à ! » 

Les calces, un t r i co t , unes fandi l les , . . m ig descordats, el l 
devant amb l 'escrit als d i t s , ella darrera amb el candelerc encès , 
en tres salts van ser al carrer : 

— « Faba ! F è s l l u m ! hont è s ? 
— € Q u è , la cua? 
— « Seran figues d'un altre cistell ! . . . S é que '1 veig pas! 
— « A i , bon D e u ! no l'hauran pres ! Quina desditja ! • 
M e n t r e s dormien , aqueixa crusta de M a n e l se ' ls-hi havia 

e m m e n â t el r o s í í . A n aquesta hora era l l u n y . 
Pr imer lo Coscoll el volia ficar devant del ju tge . M e s , ben 

repensat, de por de ser la r io ta de l 'endret , s'ho va teni r calent. 
Desde aqueix dia, el noi poca vergonya ha tornat sé pas quan 

de vegades à Sant -Fel iu . Passa all i t iba t , com si r è s no era, to t 
x iule te jant , amb un aire de mofa : < A i , ravec meu » ó « L a 
T i t o n a » . I v inguin b è s t i e s à tosquirar. 

M e s del bur ro , se 'n ès pas més vist ni palla ni pols. 

Charles GRANDO. 

Fin Je la partie consacrée aux Jeux floraux. 



L'Abbaye de Saint-Michel de Cuxà 

C'est bien intentionnellement que le jury des « Jocs florals de 
Rosse l ló » avait choisi les ruines de la viei l le abbaye de Saint-
M i c h e l - d e - C u x à pour y p r o c é d e r au d é p o u i l l e m e n t de» di f férentes 
œ u v r e s e n v o y é e s . S i t u é e au coeur de la terre roussillonnaise, en 
un doux vallon silencieux, non lo in du Cantgouqui l u i s e r t d e d é c o r , 
elle nous invi ta i t déjà ainsi à y c é l é b r e r la fête int ime et recueil l ie 
de la poés i e catalane en Roussillon. Son an t iqu i t é m ê m e et le 
c a r a c t è r e roman de son architecture p r é s e n t a i e n t encore à notre 
esprit des raisons nouvelles d 'y chercher le double symbole de la 
t r ad i t ion catalane et de notre race lat ine. M a i s le souvenir de 
Jacinto Verdaguer, qui reste pour toujours a t t a c h é à ces vestiges 
d'un passé lo in ta in , parmi lesquels i l voulut composer une partie 
de son grand p o è m e Canigó, ne fut pas non plus é t r a n g e r à notre 
choix . 

C'est là que nous avons ouvert les nombreux plis qui nous 
é t a i e n t parvenus, par une belle après -mid i des premiers jours de 
pr intemps. 

Les arbres en fleurs, voisins de ces ruines, n é t a i en t - i ! s pas 
pour nous l 'image charmante de la jeunesse et de la f ra îcheur 
é t e r n e l l e s de la p o é s i e et de la langue catalanes 7 Ce furent des 
moments exquis : nous sentions veil ler autour de nous des ombres 
propices, et nous regrettions seulement que nos p o è t e s ne fussent 
pas tous r éun i s en cet endroi t pour lui donner encore plus de vie 
et d ' a c t u a l i t é . 

Des é v é n e m e n t s tout r é c e n t s viennent justement d 'a t t i rer l 'at
tent ion sur l 'Abbaye de Sa in t -Miche l . Nous apprenions tout à 
coup, ces jours derniers, une fâcheuse nouvelle : un sculpteur 
amér ica in avait fait l 'acquisit ion des superbes chapiteaux prove
nant de ces ruines et que tout le monde peut voir encore dans 
un é t a b l i s s e m e n t de bains de Prades, p r o p r i é t é de M ~ de Saint-
Jean ; ils se disposait m ê m e à en prendre possession et à les 
emporter l o i n de notre terre . C'est M . J . -E . Sans, architecte 
des monuments historiques, qui signalait la chose et annonça i t 



- . 54 -

d'ailleurs qu'on allait tout faire pour l ' e m p ê c h e r . La plupart 
des journaux locaux et r é g i o n a u x é l e v è r e n t alors la vo ix . Nous 
nous sommes e m p r e s s é n o u s - m ê m e , en qua l i t é de s e c r é t a i r e -
g é n é r a l , de parler au nom de la S o c i é t é d 'Etudes Catalanes et 
de notre Revue. V o i c i donc la le t t re que nous avons a d r e s s é e au 
directeur de l'Indépendant des P y r é n é e s - O r i e n t a l e s : 

Monsieur le Directeur, 

La « Société d'Etudes Catalanes > et la Hevuc Catalane tiennent à 
protester publiquement contre le rapt des arcatures et des colonnes de 
Saint-Michel-de-Cuxà par un sculpteur plus ou moins américain. S'il en est 
temps encore, i l faut à tout prix éviter ce scandale. 

Vous penserez, en effet, avec nous, que c'est une honte pour la France 
de laisser partir ainsi à l'étranger les trésors de son passé artistique. I l est 
déjà navrant de voir les restes d'un beau cloitre. comme celui de celte 
fameuse abbaye, dispersés aux quatre coins du Roussillon : on nous signalait 
récemment la présence de quelques-uns de ces précieux débris jusqu'aux 
environs de Perpignan, dans le parc d'un riche propriétaire. 

Le devoir de l'Etat serait de reconstituer, tout au moins dans sa dernière 
physionomie, c'est-à-dire celle que présentait l'abbaye avant le suprême et 
barbare pillage, ce vénérable monument de l'art roman en Roussillon, comme 
il a fait pour le prieuré de Serrabona. Mais si cette tâche était particulière
ment délicate et coûteuse, le Musée de Perpignan n'aurait-il pu devenir 
lui-même acquéreur des admirables pierres de Saint-Michel ? 

Nous demandons à tous les amis de l'art et du Roussillon s'il est possible 
de laisser commettre impunément de pareils forfaits ? Et puisque Prades 
compte aujourd'hui de nobles artistes comme Gustave Violet, ces derniers 
permettront-ils qu'un étranger vienne dépouiller leur charmante petite ville 
de ces merveilleux blocs de marbre... qui, d'ailleurs, n'auraient jamais dû 
quitter l'abbaye de Saint-Michel-de-Cuxà? 

Jean AMADE. 

Nous apprenons maintenant que les d é m a r c h e s de M . Emma
nuel Brousse, d é p u t é de Prades, a u p r è s du gouvernement, 
n'auront pas é t é inut i les . L e S o u s - S e c r é t a i r e d 'E ta t aux Beaux-
A r t s a fait part à la M u n i c i p a l i t é de cette d e r n i è r e vi l le de son 
intent ion de lui accorder une subvention de t ro is mil le francs 
pour l 'aider à a c q u é r i r les chapiteaux. Bien que cette promesse 
soit s u b o r d o n n é e à l 'approbat ion du M i n i s t r e des finances et 



qu ' i l fai l le encore r é u n i r des souscriptions pour le c o m p l é m e n t 
du p r i x d'achat, nous pensons que le sculpteur amér ica in devra 
renoncer à nous prendre ces pierres, d'autant plus qu'une nouvelle 
instance de classement est ouverte, ce qui en in terd i t , comme on 
sait, tout d é p l a c e m e n t pendant trois mois, ( i ) 

Jean AMADE. 

( i ) On nous écrit au dernier moment que le sculpteur américain en 
question, M . Georges Grey Barnard, vient de faire don à l'Etat des 
pierres acquises. Quelles que soient les intentions du donateur, nous 
devons le remercier. 

N. D. t. n. 

Sant-Niquel de Cuxà 
*** 

T o t es pau vora t e u , y s ' ou la c o g u l l a d a , 

en t r e 'Is c i re re r s b lancs , al d e m a t í , can tar , 

S a n t - M i q u e l de C u x à , r o m à n i c campanar , 

o r n a m e n t s i n g u l a r de la va l l a ixamplada . 

G u a r d i à dels c o n r e u s , amic dels l l a u r a d o r s , 

q u e vas é t e r n i s a n t una ant iga p r e g a r i a , 

al d e m a t í , l l a v o r s , r e ta l l a t o n alsar ia , 

endaura t campanar , les esquerpes b l a v o r s . 

M e s ja ' n aquesta v a l l , santedat e r m i t a n a , 

n o escampes el s ó d ' o r d ' una abacial campana . . . 

t ' a r r i b e n desde '1 l l u n y esquel les d 'escamots . 

U n ve la r i de b o y r a baixa de les m o n t a n y e s . 

Y ' n t o n c i m ven te j a t , c o m g à r g o l e s e s t r anyes , 

els agu ts esparvers a fer ren els u n g l o t s . 

JoSEPH-SEBASTlà PoNS. 



Un Majoral du Félibrige pour le Roussillon 

ABBÉ BONAFONT 

(Lo Pattorellil de la Vall d'Arles) 

Nous avons une bonne nouvelle à annoncer à nos lecteurs. 
N o t r e ami, le p o è t e catalan L o Pastorel let de la V a l l d 'Ar l e s 
( a b b é Bonafont , d ' I l l e - su r -Te t ) , dont la candidature, p o s é e l 'an 
dernier au majoralat, avait f a i l l i passer à deux voix seulement de 
d i f fé rence , vient d ' ê t r e enfin élu au cours des d e r n i è r e s f ê t e s 
d 'Aix-en-Provence , r e h a u s s é e s par la p r é s e n c e du grand m a î t r e 
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F r é d é r i c M i s t r a l . Nous sommes les premiers à nous en ré jou i r , et 
nous adressons à notre p o è t e nos plus vives et s incères fé l ic i ta
tions. L e Roussillon et la langue catalane n ' é t a i e n t pas encore 
r e p r é s e n t é s au Consis to i re ; nous avions m ê m e eu dé jà l'occasion, 
comme nos lecteurs s'en souviennent, de protester contre cette 
injustice. E l l e a enfin é t é r é p a r é e , et nous ne pouvons, pour 
aujourd 'hui , que pousser un cri de t r iomphe . L ' u n de nos colla
borateurs nous dira, dans le prochain n u m é r o , quelles sont les 
raisons qui justifient un pareil choix et quelle signification aussi 
i l faut lui donner. La Cigale que r e ç o i t ainsi L o Pastorellet 
por ta i t jusqu ' ic i , entre les mains de P l a n t é , le B é a r n a i s bien 
connu, le nom de « Cigale de Gascogne » ; elle portera sans 
doute d é s o r m a i s celui de « Cigale du Canigou > ou de € Cigale 
de Catalogne » . M . Bonafont é ta i t p a r t i c u l i è r e m e n t dé s igné 
pour figurer dignement parmi les autres majoraux de la l i t t é r a tu r e 
m é r i d i o n a l e . Encore une fois, b ravo! ( i ) . 

V o i c i en quels termes L o Pastorellet t ient à adresser ses 
remerciements pour le t i t r e de majorai qui vient de lui ê t r e 
d é c e r n é , t i t r e si r e c h e r c h é , comme l 'on sait, parmi les fé l ibres : 

J I I eminentissim Val'ere Hernard, capoulié, y 'h demès felibret. 

S o b r e l ' a l é dels vents la nova es a r r i b a d a : 

Ja sab l o m e u r ema t q u ' h a passat majora ] 

L o seu p a s t o r e l l e t . 

j o , desde '1 m e u a n d â y ma va l l rega lada . 

P e r a g r a h i r ta l h ó n r a a m b el m o d o q u e ca l , 

A m a n t a m e n t vos fa ig ma m è s g r a n ref i lada 

Y ') m e u p r i m e r c o b l e t . 

L o PASTORELLET DE LA VALL D'ARLES. 

( I ) On tait que M . Jean Monné, d'origine roussillonnaise, est détenteur 
de la < Cigale du Roussillon » ; mais il figure au Consistoire comme poète 
provençal et non comme poète catalan. 



La Santo-Estello de 1913 

Les fê tes f é l i b r é e n n e s de la Santo-Estel lo ont eu l ieu cette 
année -c i à Aix-en-Provence , (en cieula de z-Xis , pour parler 
p r o v e n ç a l ) . 

Le samedi 10 mai , dans la m a t i n é e , le tambour de v i l l e , le 
rampetaite, avait a n n o n c é la fê te dans les rues et sur les places 
de la v i l l e : « Brav i gent de z -Ais , aven l 'ounour de vous faire 
« assaupre que per Pendecousto l i aura dins nouesto bono v i lo 
« l i grando festo fel ibrenco de Santo-Este l lo . . . » . 

L e soir, à 8 heures, i l y eut c concert p rovença l > par la 
musique du 55' de l igne , sur le cours M i r a b e a u ; au cours d'une 
fantaisie sur des airs populaires, cette musique mi l i t a i re chanta 
les strophes de la Coupo Santo : 

Prouvcnçau veici la coupo 
Que nous ven di catalan 

Catalan, de liuen, o fraire, 
Communien toutis ensen. 

L i s tambourinaires p r o v e n ç a u x d o n n è r e n t ensuite des s é r é n a d e s 
en v i l l e . 

L e dimanche mat in , à l 'office pontifical à la C a t h é d r a l e Sant-
Sauvaire (Saint-Sauveur), la ma î t r i se a i n t e r p r é t é des airs re l ig ieux 
p r o v e n ç a u x , et les tambourinaires s'y sont encore fait entendre, 
en alternant avec le grand orgue . R e m a r q u é aussi, au cours de 
cette c é r é m o n i e , l ' e x é c u t i o n du Credo, sur le mode g r é g o r i e n . 

A p r è s l ' évang i l e , M . l ' a b b é Masc le est m o n t é en chaire, et a 
é v o q u é , en pur dialecte mistral ien, les Saints et Saintes de 
Provence, à qui i l a d e m a n d é de donner aux f é l i b r e s , i la foi 
qui transporte les montagnes ». 

A la sortie de l ' ég l i s e , nous e û m e s le plais i r de voir des groupes 
nombreux de dame» et de jeunes filles, qui avaient a r b o r é , 
pour la circonstance, le si coquet costume des filles d ' A r l e s . 

Dans l ' a p r è s - m i d i , i l y eut r é u n i o n du Consistoire f é l i b r é e n . 
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sous la p r é s i d e n c e du C a p o u l i é , V a l è r e Bernard . Furent é lus 
f é l ib res majoraux, par suite de s i èges vacants : 

M . l ' a b b é Bonafont , en remplacement de M . P l a n t é 
(d 'Orthez) ; M . M a r i u s Jouveau, en remplacement de M . D e -
voluy, ancien capou l i é ; M . Louis Charasse en remplacement du 
P . Xavier de F o u r v i è r e s . 

L e soir, à 9 heures, « L 'Escolo de L a r », l 'Associat ion 
f é l i b r é e n n e d ' A i x , recevait les fé l ib res dans un salon du C a f é 
Or ien ta l , sur le cours M i r a b e a u . Les p r o v e n ç a u x , les languedo
ciens et les gascons y é t a i en t nombreux ; parmi eux se t r o u v è r e n t 
trois catalans, le Docteur Barrios (de Barcelone), M . H e n r y 
Danoy (de Saint-Laurent-de-la-Salanque), professeur de langues 
vivantes d ' A p t , et M . Jules De lpon t (de Perpignan). 

• 
L e lundi mat in , à 10 heures, arrive sur le cours M i r a b e a u , 

l 'automobile qui é t a i t a l lé prendre, à M a i l l a n e , M i s t r a l et 
M ~ M i s t r a l , ravissante dans son costume d ' a r l é s i c u n e . 

D è s ce moment, l'enthousiasme de la foule et des au to r i t é s 
pour M i s t r a l , ne cesse de se manifester: musique municipale en 
tenue de gala ; tambourinaires infatigables ; é t e n d a r d s aux 
couleurs p r o v e n ç a l e s , jaune et orange ; r é c e p t i o n chez M . de 
Gantelmi d ' i l l e , cabiscol de l 'Escolo de L a r ; r é c e p t i o n et 
discours, en p r o v e n ç a l , à la M a i r i e , dans la salle des Etats de 
Provence ; al locution, en p r o v e n ç a l , devant la F a c u l t é de D r o i t , 
par un é t u d i a n t , au nom de ses camarades ; tout cela fut v ibrant . 

A m i d i , dans les jardins de l ' H ô t e l des Thermes Sextins, 
banquet de la Santo-Estel lo, auquel assistaient 280 f é l ib res . 

A u dessert, discours du C a p o u l i é V a l è r e Bernard , qui salue 
les r é g i o n s f é l i b r é e n n e s : 

A tu, Lengadoc valerous, terro d'erouisme ; 
A tu, Roussilhon flouri, fraire catalan, qu'ames et cantes à l'oumbro dou 

Canigou gigant ; 
A tu, Gascougno impétueuse e fièro ; 
A tu, Biarn pastourau ; 
A tu, Auvergne, garrudo comme ti reure ; 
A tu , noble Périgord ; 
A tu. Limousin, terro beneside di troubadour, terre d'elel ; 
A tu. Vêlai, país encanta, païs de graci e de pouesio. 
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V i n r e n t ensuite, le chant de la Coupo Santo, les brindes des 
f é l i b r e s majoraux, et la < Cansoun dei A v i », c h a n t é e par 
M i s t r a l , et reprise en chceur. 

A 4 heures, grands jeux floraux septennaires, dont voici le 
p a l m a r è s . 

POÉSIE 

Premier prix : Couronne d'Olivier d'Argent, M . Bruno Durand , 
é t u d i a n t à A i x , pour son recueil de p o é s i e s p r o v e n ç a l e s ; Jfpse 
d'argent, Pierre Fontan ; Œillet d'argent, Bernard de M o n t a u t -
Manse ; Médaille d'or, Xavier Riv iè re ; Médaille d'argent, Sfenosa; 
Médai lk i de bronze, J. Guichard , A lexandre Pey ron , Gaston 
Lavergne. 

PROSE 

Palmes d'argent. F i r m i n Bourgade ; Bonnefoy Dabais ; 
Médaille S or, Jean C a s t a g n é ; Médaille de bronze, Paul Ruat. 

THÉÂTRE EN VERS 

Médaille d'or, Dezeuze ; Médaille d'argent, M a r g u e r i t e Navarre ; 
Médailles de bronze, Paul Roustan ; J . - B . A s t i e r . 

THÉÂTRE EN PROSE 
Médaille d'or, l ' a b b é Daubian ; Médail le d'argent, J . - B . Cheze ; 

Médaille de bronze, l ' a b b é Dambie l l e . 

HISTOIRE 

Médaille de bronze, Paul Roustan. 

CONTES ET GALEJADES 
Médaille d'argent, Dezeuze ; Médailles de bronze. Chanoine 

Bourges, G i n o u v è s . 

MUSIQUE 

Médaille d'argent, G o b e l i n . 

L e l a u r é a t du premier p r i x de p o é s i e , M . B r u n o D u r a n d , 
choisit pour re ine . M."' M a r g u e r i t e P r i o l o , du L imous in , qui 
est d è s à p r é s e n t , et pour sept ans, la reine du F é l i b r i g e . 

Louis PELLISSIER. 



Adcu ! 
A l'estimada. 

A r a , t e ' n i r à s , c o r m e u . 
T e ' n i r à s b e n l l u n y b e l i e u . 
Sens pensar a m b l o q u e deixes 
I , passat l ' u l t i m adeu . 
S e m b l a r à q u e n o cone ixes 
L ' u l l qu ' an tes mi rava '1 t e u ! 

A m b t u f u g i r à , m ' a m i g a . 
C o m de l capset q u e l ' ab r iga 
S'esgrana el b la t i n d i d ' o r , 
L ' a l e g r i a de m o n c o r . . . ! 
L ' a l e g r i a s'en des l l iga 
I s 'arrela la t r i s t o r ! 

D ' e l l a m o n à n i m a è s p l e n a . . . 
M o n co r n o t e n m è s que pena 
Pe t aconsolar sa s o r t ; 
S o l e t , l o d e s c o n s ó l mena 
L o d o l de son t r i s t r e c o r t 
1 l ' a n y o r é m'encadena ! 

J à s é que u n dia v i n d r à 
H o n t t o t se d e s c u i d a r à . . . 
I l o d e s e n l l a ç que c r i e s , 
I les d o l o r s que m o u r à . . . ! 
A m b e l l t o t se m o r i r à . . . 
S e r à '1 d a r r e r dels meus d ies ! 

M é s , n i n a , fina a l l e v o r s . 
C o m , su ' I boes sec dels rams m o r t s . 
V i u la f u l l a e sgroga ida . 
S u ' I b r anc d ' una edat m a r c i d a , 
V i u r à n mes t r i s t e s a m o r s . 
P e r n o finir que a m b ma v ida ! 

C h a r l e s GRANDO. 



Chez Mossèn Bonafont 

Une d é l é g a t i o n de la S o c i é t é d 'Etudes Catalanes s'est rendue, 

avec l 'automobile de son p r é s i d e n t , à l l l e , pour remet t re à M o s 

sèn Bonafont , c u r é - d o y e n , la cigale d 'or de fé l ib re majorai. U n 

groupe d'amis personnels de Mossen Bonafont assistait à cette 

pet i te f ê t e . 

M . Ruat, de Marse i l l e , d é l é g u é par le C a p o u l i é et par le 

Bayle du F é l i b r i g e , a lu l a c t é de l ' é l ec t ion de Mossen Bonafont 

comme fé l ib re majorai , et a p r o n o n c é une vibrante allocution en 

p rovença l . M . le docteur Lu t r and , P r é s i d e n t de la S o c i é t é 

d 'Etudes Catalanes, a offert, au nouvel é lu , la cigale d 'or , e m b l è m e 

du Majo ra la t , et lui a a d r e s s é de cordiales fé l i c i t a t ions . M . Jules 

D e l p o n t a lu une p o é s i e catalane de circonstances, J l una cigala, 

de Jacinto Verdaguer . Mossen Bonafont a r é p o n d u par un son

net, X ma cigala d'or. 

L e nouveau majorai ayant offert un lunch (appelons cela una 

esperlinela) à ses h ô t e s , on a l u les p o é s i e s M la cigala d'or, de 

M . l ' a b b é H e n r y , et L a cigala d'or, de Mossen Llu i s Salvat, et 

une adresse de fé l ic i ta t ions de M . Jean Amade , professeur au 

L y c é e de M o n t p e l l i e r . O n a c h a n t é , — c ' é t a i t de r igueur — L a 

Coupe Santo de M i s t r a l , et Monlanyas J^egaladas ; et l ' on a 

e n v o y é au C a p o u l i é , V a l c r e Berna rd , à M a r s e i l l e , ce t é l é g r a m 

me : « Festejam cigala or Mossen Bonafont . V o s saludem » . 

Les d é l é g u é s perpignanais, qui avaient déjà r e m a r q u é , à leur 

a r r i v é e à l l l e , le j o l i « portai de la Payrer ia », ont tenu, avant 

leur d é p a r t , à aller voir ce p r é c i e u x objet d 'art qu'est la C r o i x de 

pierre du xv s i èc l e , au portai de la Creu . » 

I . O . 
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Ma Dicho 
A Mouen Bonafcnl. en ïadusènl la despacho de toun eleicioun au s'eti de 

Majourau dóu Velibrige. 

Valent Majourau, 

Se póu dire que sian vertadieramen Astra, nàutri, li felibre, lis amaire de 
la Coumtesso e l i devot de Santo-Estello. Encuci, subretout. que nous 
capitan dins la semano dóu tresen anniversari di grandi festo de Perpignan, 
e que nous remembran i i journado magnifico ounte l i felibre de touto la 
terro d'O se dounèron la man e coumunièron à la Coupo dins la Fe de l'an 
que vèn. 

Gardaren tous-téms en memóri li ceremóni de la catedralo Sant Jan, 
ounte Mounseignour de Carsalado, Mossen Izart nous faguèrou tant bono 
acuiènço, e ounte plourerian de lagremo de bonur au panegeri dòu grand 
pouèto catalan Verdaguer, que raie de vôsti bouco d'or en un desbord de 
raelico prefumado que nous anè dins l'amo. 

Nous mouslrerias vertadieramen qu'erias de grand patrioto, amaire 
apassiouna de vosto bello terro catalano, de sa lengo, de si mours, de si 
coustumo, de soun istòri ; 

— Nous moustrerias qu'erias li mantenèire de tout ço que li felibre dis 
àutri terraire d'O volon manteni ; lis aparaire de tout ço que fai uno tant 
bello Franço dins si varieta terradourenco. 

E, es en vesënt aquelo fe tant prefoundo e tant vivènto, que lou Cansis-
tóri félibren, voulènt douna au Roussihoun uno provo, un testimoni de sa 
recouneissènço e de soun amour, vous metegué, Méste Bonafont, sus la 
tiero di candidat au Majouralat. 

La Santo Estello tengudo en cicuta d'à z-Aís, antico capitalo de nost« 
Prouvénço pèr li fèsto de Pandecousto, lé i i e 11 de M a i , coumtara dins 
lis annalo dóu Felibrige. Avèn agu la Messo cantado prouvençalamen, l i 
grand jo flourau setenàri, lou courounamen de la Reino, un bal Mirèio e 
que sabe ieu mai. — E pièi i ' aviè Mistral e sa dono... 

S'avias vist lis ôuvacioun. li cridadisso. li picamen de man qu'aculiguèron 
lou Mès t re de Maiano à soun arribado en vilo Sestiano, à la Coumuno, à 
l'assouciacioun dis estudiant ! 

Quau vous a pas di que l i < cadet » de l'Universita desatalèron sa 
veituro e que lou proumenèron e lou pourtèron en triounfle ! Jamai de 
jamais s'èro vist pariero causo. Jamai, ni menistre, ni Rèi, ni Emperaire 
avien reçaupu pariés ounour, e crese que faudrié remonta i tèms de 
Mirabèu pèr trouva l'eisèmple d'uno talo poupularita. L'ami Delpont qu'a 
vist tout acó bèu poudra afourti mi paraulo. 

i Lou destin es escri dins lis astre * a di Mistral, e fau lou crèire ausin. 
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quand vcscn que l'aubre planta di n»an de $èt felibre à Font-Segugno. en 
1854. ettènd, aro, sa ramiho sus set prouvinço, sus set mantenènço esus tout 
lou pople dou Miejour. 

O felibre. mis ami, mi fraire, aguén fisanço en Santo Estello. Lou 
tèms travaio pèr nautre ; S'acó 's pas cuti tara dtman, que lou pople en 
quau auren ensigna sa lengo e soun istóri, que tout lou pople miejournau 
vendra à nautre, coume l'avèn vist à z-Ais à l'endavans de Mistral — pèr 
counqueri l i liberta e li franquesso que Paris nous a rauba. 

E quand i'aurendi à noste pople, que Liberta e franquesso, tàli que li 
voudrian mai, farien de centre e de regioun ounte flouririen coume autre 
tems li letro, lis art e l i sciénei e subretout l'independènci, cresès-ti pas 
que l i tèms marca pèr l'astrado saran revoulu 7 

Es acó la noblo toco dóu Félibrige, e lou Counsistôri que vèn de vous 
fi sa la cigalo d'or, es segur que sera en boni man — o Pastourellet de la 
Vall d'Arles — que couneissèn de longo toco pèr voste amour inbrandable 
de la terro de Roussihoun. 

De la part dóu Capoulié dóu Félibrige, En Valéri Bernard, moun 
Mestre, dóu baile Fallen e dóu burèu dóu Counsistôri, siéu carga de 
l'agradivo messioun de vous adurre aquesto despacho : 

BURÈU 
DÓU COUNSISTÔRI 

Aubagno, lou xo de Mai 1913. 

Segne e car counfraire. 

A i l 'ounour e lou grand plesi de vous enfourma que lou 
C o u n s i s t ô r i fe l ibren , dins sa sesiho dóu 11 de M a i . à z-Ais-de-
P r o u v è n ç o , vous a decerni l ou t i t r e de Majourau e a t r ihu ï la 
Cigalo de Gascougno e dóu Gers, tengudo, ça i - en - r è i r e p è r nostre 
regreta counfraire E n A d r i a n P l a n t é . 

Vous p r è g u e d'agrada, Segne e car counfraire, l ' a s s egu ranço 
de mi meiour sentimen. 

D ' FALLEN, 
Baile. 

E , leissas-me, en vous dounant la brassado, me dire voste bèn devot en 
Santo Estello, e crida de tóuti mi forço : 

Vivo lou Pastourellet d'Ille ! 
Vivo lou Majourau Bonafont ? 

P. RUAT. 
]|lc, lou ao dc Mai 1913. 
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Parlement d'En Oelpont 

Senyor Pastorellet, 

No es d'avuy que '1s poètes van de companyia amb les cigales ; miri com 
s'ho prenia lo sant home q'-ie era Mossen Cinto, ell que en sabia de poesia : 

A una Cigala 

Amagad i s sa en t r e ' l s p in s 

c o m cantes, p o b r a c iga la , 

mes i q u é ' n resta de tos cants 

q u a n a r r i b a l ' h i v e r n a d a ? 

C i g a l a j o s ó c o m t ú , 

j o can to '1 so l que m'escalfa, 

mes de t o r n a r à cantar 

als dos resta l 'esperansa. 

H i t o r n a r e m quan l o so l 

desgele las nost ras alas, 

t ú a l ' o m b r a d ' aque ixos p in s 

j o en los so leys de la P à t r i a . 

J ac in to VERDAGUER. 

Are, vostè ès una cigala de debò ; per molts anys nos canti unes reRlades 
d'amor à Deu y à la Pàtria. 

A ma Cigala d'Or 

A v u y d i n s t o n e s t o i g , de f re t b o y a r r o d i d a , 

D o t m y somia en p a u , o ma C i g a l a d ' O r ; 

D e m a , te desper t an t a legre y e s p o m p i d a , 

R i g a - r a g u e f a r à s al b a f de la ca lo r . 
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D e s d ' a r e , q u e ta v e u s i g u i b e n amanida ; 

T i n g u i n los teus s o r o l l s Jos clams de l t r o b a d o r ; 

E n tos e te rns x i u x i u s d i g u i s - n o s , ag rah ida , 

L o q u ' h a n fe t nos t r e s V e l l s , y 'J q u e v o l n o s t r e c o r . 

Fes t o n p r i m e r c o b l e t pe r la co l l a amis tosa 

D e sabis q u e t ' h a n d u t en m o n florit a n d à ; 

D ó n a g r à c i e s pe r m i à l l u r m à b o n d a d o s a . 

Ja q u e , de C a n i g ó à r a n de P e r p i n y à , 

T o t h o m t ' e s c o l t a r à , ô C i g a l a f r é s s o s a , 

C à n t e , fins al m o r i r , y c la r , y c a t a l à ! 

L o PASTORELLET DE LA VALL D'ARLES. 
Félibre Majoral . 

A U Cigale d'Or 

Hommage amical el confraternel d'un pauvre vieux pelil bonhomme, 
rimeur plus ou moins, au cher el honoré Télibre majorai du Jfyussillon, 

J o s e p h BONAFONT 

LI Cigmlc ici chante tout l'clc : 
Elle aura pour chanter... l'eternite. 

La Cigale qui meurt a trouvé son poète : 
Elle méritait bien ces splendides adieux ! 
Que n'ai-je encore un luth ! tremblant mais glorieux. 
Peut-être i l vibrerait en cette intime fetc. 

Je n'étais qu'un grillon, là-bas, au fond des prés. 
Redisant mon refrain bizarre et monotone. 
Plutôt heureux de n'être entendu de personne ; 
C'est fini maintenant, les beaux foins sont coupés. 

Mais la Cigale d'Or, en ce jour radieuse. 
M'éveille et me répète : Allons, un tendre effort : 
Les bois sont rajeunis, et dans l'azur et l'or 
Le printemps jette aux airs une note joyeuse. 



- , 67 -

De notre tant aimé Félibre Majorai 
Les beaux vers vont au coeur en caressant l'oreille ; 
Les antiques échos de la Côte Vermeille 
Ecoutent dans l'amour d'un hymne ancestral. 

Pays d'Oc, Provence et Roussillon, beaux rivages 
Félibréens, vos vers ardemment inspirés 
Raniment mon déclin : dans leurs refrains sacrés 
J'aspire l'embaumé ressouvenir des âges. 

Chante, Cigale d'Or, vibre, luth enchanté. 
Pour l'homme et pour le ciel ; quand tu meurs c'est la vie 
Dans le concert sans fin. . . Sois fière, ò noble amie. 
Dès l'aube jusqu'au soir d'avoir si bien chanté. 

L 'Abbé A . HENRY. 

La Cigala d'Or 
J l l •PatlonUil de la V a l l d Arlet 

A m i c h p a s t o r c l l e t . passejant en ta v a l l , 

R o s s i n y o l a p r e n g u é , t r a y d o r ! tes ref i lades , 

Y pe r P r o v e n ç a e n l l à , dels estels en l o b a l l , 

T r i l l e j a de tos « A y s » les no tes tan alades. 

La cigala l i d i u : R o s s i n y o l , d ' h o n t t e sali 

Q u e fassis à ta v e u fer noves r o d o l a d e s ? 

S o n pas de t o n si cap. Po t ' s c r e u r e , do l s vassall , 

Q u ' a v i a t h o s a b r é j ó , q u i ' t les ha regalades. » 

Y depressa â M i s t r a l , l o g r a n E m p e r a d o r , 

D e m a n a l o p e r m i s , o , la cigala d ' o r , 

D e cercar pe r l o m ó n l o can tayre t a n sabi . 

A i x e c a ' t R o s s e l l ó pe r v e u r e t o n fillet. 

Q u e la t e n encisada ara ' I Pa s to r e l l e t , 

t é la c igala d ' o r penjadeta à son l l a b i . 

24 Mai 1913 L l u i s SALVAT. 



Le monument à Jacinto Verdaguer 

L a Société d'Etude* Catalanes a reçu la lettre suivante . 

DIPUTACIÓ PROVINCIAL 
DE BARCELONE. 

I5 d 'Abr i l 1913 

Senyor D . j u l i D d p o n t , à F e r p i n y â . 

V o l g u t Senyor y amich. 

Quan, dies enrera, t ingui el plaher de saludar-vos, poch me 
pensava tenir que passar, p r ò x i m a m e n t , unes poques hores à 
P e r p i n y à , de re torn del V e r n e t . 

Sense temps, donchs, de visi tar mes que al senyor Pepra tx , 
y sense haver t ingut ia sort de veure l ' l l u» . Senyor Bisbe, se ' m 
passa l 'ocasió de remerciar à tots , per la par t que prenen en la 
susc r ipc ió al monument de M o s s è n C i n t o ; lo que are, faig, 
g u t ó s , aprofitant l 'ocasio pera d i r - l i las indicacions que ja vaig 
fer al bon amich senyor Pepra tx . 

Donchs, convindria dar are, à la su sc r i pc ió , un ayre popular , 
acceptant donatius de i peseta, i fins de mitja peseta ; puix nos 
p laurà mol t , als catalans d 'Espanya, v e u r é que son molts els 
catalans de Fransa que recordan y admiran lo nom g lo r ió s del 
grand Verdaguer . Seria aqui una bona germanor entre nosaltres. 

A l t r e idea vu l l apuntar-l i : es que si el M u n i c i p i de P e r p i n y à 
figurés en la l l is ta de s u s c r i p c i ó , ab el donatiu que l i convingui, 
com ja sabem ho fera cl M u n i c i p i de Tolosa , quan arrivi l 'hora 
de la inaugurac ió del monument hi convidariam oficialment di ts 
municipis , en r e p r e s e n t a c i ó de l lurs ciutats, que haurian con t r i -
buhi t à perpetuar c l nom del genial autor del poeme Canigó. 

N o ' m resta mes remerciar-vos de nou, pera to t lo fet y to t 
quan fassin, y quedi com sempre afectuosament al seu servey, 

Joaquim CABOT, 

President dt U Commissió pera '1 monument i Jacinto Verdaguer. 



Une Utilité Sociale 
des Dialectes R é g i o n a u x 

(Suite el Tin) 

A propos de l'abaissement du taux de la natalité française 

L 'Al l emagne varie, elle aussi, ses é l é m e n t s ethniques. A u nord 
les Scandinaves se r é v è l e n t mét i s sés de finnois (mongols) le long 
de la Bal t ique . M a i s l 'opposi t ion des races é c l a t e mieux de l'est 
à l 'ouest. D u t y p e slave ( T c h è q u e de S i l é s i e , Polonais de Pos-
manie, Borusse ( i ) cle Prusse) s'attenuant de la V i s tu l e à l ' E l b e , on 
passe au Germain t r è s nettement affirmé jusqu ' à la Weser (Saxe, 
Hanovre , Hols te in) mais s'aflFaiblissant, de plus en plus, aux ap
proches du Rhin , où l ' é l é m e n t celtique, disparu à l 'or ient , sous la 
p o u s s é e ou la profondeur des t rop nombreuses invasions é t r a n 
g è r e s , mais plus dense à l 'occident, commence à p a r a î t r e en 
B a v i è r e , en W u r t e m b e r g , à Bade, en Westphal ie , tandis que 
toute la rive gauche est gauloise. 

E n face, de l 'autre c ô t é de la mer du N o r d , les l ies B r i t a n n i 
ques (Royaume de Grande-Bretagne et d ' I r lande) , comme ce nom 
l ' ind ique , renferment des é l é m e n t s bretons (gaulois) qui les ont 
o c c u p é e s aux é p o q u e s p r é h i s t o r i q u e s . M a i s , sucessivement, dans 
le sud et l'ouest de la grande î l e , l 'Ecosse (:) (nord), le pays 
de Galles et la Cornouail les (sud-ouest) restant sans atteinte, 
s ' é t a b l i r e n t , venus de Germanie (du v' au v i ' s ièc le de notre è re ) , 
les Saxons (royaumes de Kent , Sussex, Wessex, Essex), puis (au 
w* s ièc le) , les Angles (royaumes de Nor thumber land , Estanglie, 
M e r c i e ) et, plus tard (du ix' au xi" s iècle) , les Danois ou Nor thmans 
qui finirent par se superposer à toute l ' é t e n d u e de l 'aire anglo-
saxonne. 

E n I t a l i e , du haut des Alpes jusqu'aux Apennins septen-

( i ) Borusse ou Borussien, Brussien, Prussien. Ainsi donc, le vieux 
royaume de Prusse qui domine l'Allemagne ne serait pas un état ethnique-
ment germanique. 

(a) L'Ecosse méridionale était occupée par la tribu des Pietés, apparem
ment frères des Piétons de notre Poitou, 
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t r ionaux, sans compter une occupation sans m é l a n g e et t em
poraire des Ostrogoths Í489-552) et, m a l g r é une dominat ion 
bicentenaire des Lombards (569-774) chassés par Charlemagne 
dans le fond de la pén in su l e (au sud du Garigl iano), la populat ion 
actuelle est nettement gauloise (1). Ce c a r a c t è r e s ' a t t énue sur le 
versant m é r i d i o n a l , en O m b r i e . I l disparait , à l 'ouest, dans le pays 
des Ligures (L igu r i e ) et en Toscane ou Etrusques et Latins se 
sont m ê l é s . La race latine de l ' I t a l i e centrale s ' a r r ê t e aux l imites 
de la province de Naples (ancienne Grande G r è c e ) où a p p a r a î t 
l ' h e l l è n e . Ce dernier, en Sic i le , s u p e r p o s é au Sic i l io te (fusion de 
Sicanes et de Sicules) (2) se mêla plus tard à l ' A r a b e (sémite) et 
au M a u r e ( b e r b è r e ) . Quant au l i t t o ra l — y compris la Sardaigne, 
(île des p h é n i c i e n s sardanes) — dont l ' é t r o i t e p é n i n s u l e i ta l ique 
offre un long d é v e l o p p e m e n t , i l p r é s e n t e , comme sur les cô t e s de 
tous les pays et surtout des r é g i o n s m é d i t e r r a n é e n n e s , un m é l a n g e 
e n c h e v ê t r é des types relevant des nations ayant accès sur une 
m ê m e mer. 

D e l 'autre c ô t é du bassin occidental de la M é d i t e r r a n é e , la 
p r e s q u ' î l e i b é r i q u e (Espagne, Portugal) , dernier prolongement de 
l 'Europe auquel elle reste unie par le sol f rançais , se ressent 
for tement de cette exclusive c o n t i g u ï t é . D è s la plus haute an t i 
q u i t é , le pays est e n t i è r e m e n t o c c u p é par les I b è r e s (3), auxquels 
se superposent, venus de Gaule, des peuplades de m ê m e race, mais 
de familles d i f fé ren tes , plus p a r t i c u l i è r e m e n t fus ionnées dans le 
nord-ouest (Galice) dans le centre (Cel t iber ie : Castilles) et dans le 

(1) On y rtlèvt toutefois radicalement distincts de la franche stature gau
loise, les types petits, secs, malingres des Sardes ou des Ligures immigrés. 

Les trois provinces de l'Italie continentale ont pour capitales : le Piémont : 
Turin (Torino) du celtique for, montagne, tr ibu des tores ou montagnards: 
la Lombrrdle : Milan, du celtique Mediolan, étymologie identique à celle de 
nos villes de Melun, Meulan ; la Vénétie : Venise, qui rappelle l'établisse
ment des bretons Vénèus , probablement nom de ceux de la région de 
Vannes (Morbihan). 

L'Ombrie, dont il est parlé plus bas est le pays des anciens Ambrons du 
gaéllique amrab ou amhrah, brave. 

(1) Probablement de race pelasgique. 

(3) Les Ibères occupaient également, sous le nom d'Eusques, le pays 
d'entre Pyrénées et Garonne. 
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nord-est (Catalogne) ( i ) . A u v* s ièc le seulement, a p r è s notre è r e , 
survinrent des invasions de peuples é t r a n g e r s , d 'abord les S u è -
ves, les Ala ins , les Vandales, puis les Wisigoths . M a i s ayant t ra 
versé la Gaule sans y laisser d ' é t a b l i s s e m e n t cont inu, se t rou 
vant par c o n s é q u e n t é l o i g n é s de leur f o n d d 'or igine, la Germanie, 
ils é t a i e n t c o n d a m n é s , par le seul jeu des lois ethniques, à dispa
r a î t r e au mi l ieu des populations gauloises p r ê t e s à les absorber 
dans leur é t e n d u e et sous leur nombre. I ls a i d è r e n t e u x - m ê m e s à 
leur propre a n é a n t i s s e m e n t en se disputant la s u p r é m a t i e dans la 
p é n i n s u l e . Les Ala ins furent e x t e r m i n é s . Les S u è v e s , d é c i m é s , se 
r é f u g i è r e n t dans les â p r e s montagnes des A s t ú r i e s et de la Galice 
o ù ils furent t r a q u é s au s ièc le suivant. Les Vandales, a p r è s avoir 
é t é r e f o u l é s en B é t i q u e (Vandal icie , Andalousie), y s t a t i o n n è r e n t 
quelques a n n é e s , puis franchirent la mer et se perdirent en A f r i 
que. Les WJsigoths, vainqueurs de ces adversaires, e s s a y è r e n t 
d ' é t e n d r e sur la pén in su l e e n t i è r e leur empire (v* et v i ' s iècles) . 
I l fut d é t r u i t , cent ans a p r è s (711), par une invasion, plus dange
reuse, venue, pour la p r e m i è r e fois, en Europe, par le sud-ouest 
et o p é r é e par des peuples peu é lo ignés de leur fond d 'or igine : 
les Arabes et les Maures . Sauf dans les A s t ú r i e s , où les WJs i -

(1) Ces fusions ont dû se faire en deux temps, d'abord vers le xv° siècle 
(avant J.-C.) puis, plus tard, poui les régions du nord-est, au iv* siècle avant 
notre ère. En effet, on sait (voyez 7(evue Catalane, i5 octobre 1911, p . 29?) 
que les Volees, peuplade gauloise essaimée de la famille belge, avait traversé 
la Gaule, à cette dernière époque, pour occuper le pays d'entre Rhône et Ga
ronne, antérieurement habité par des étrangers. Or, la tribu des Catalaunes 
[Catalauni, région de Chàlons) était précisément établie dans l'ancienne Bel
gique (de la Seine au Rhin). I l est de la plus exacte vraisemblance que les 
Volees ont entraîné à ce moment des Catalaunes dans leur expédition. Ces 
derniers se sont établis sur les deux revers des Pyrénées-Orientales. Les 
Catalans sont leurs descendants. Les gens de la région-mère de Chàlons-sur-
Marne, et ceux des Catalognes française et espagnole étaient donc non seu 
lement de même famille, mais encore de même tribu. 

Nous avons également indiqué dans l'article plus haut cité, que cette des
cente gauloise avait strictement refoulé sur les plages et les basses vallées 
une population étrangère fort mélangée. Précisons qu'à l'intérieur des 
terres, un essaim exotique subsista dans les hautes plateformes des Py
rénées où i l se réfugia. De même race que les habitants de la Sardaigne, i l 
était issu d'une tribu de phéniciens, les Sardanes. Les Cerdagnols, établis 
sur les deux versants pyrénéens, dans leur îlot deCerdagne, ont conservé la 
trace de cette retraite. 
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goths se r é f u g i è r e n t au bout d'une guerre de hui t ans, la d o m i 
nation des nouveaux envahisseurs fut c o m p l è t e et de longue 
d u r é e . Reculant d 'abord des P y r é n é e s à l 'Ebre (8IÎ) , puis, à par
t i r du xi" s i èc le , se r é t r é c i s s a n t progressivement devant l'offensive 
des petits é t a t s i n d é p e n d a n t s du N o r d jusqu'en Andalousie , elle 
tomba (1492) avec Grenade, sa d e r n i è r e c i tadel le , p r è s de hui t 
cent ans a p r è s son é t a b l i s s e m e n t . L ' é l é m e n t purement arabe ou 
maure devait diminuer notablement un s ièc le plus ta rd , au temps 
des é m i g r a t i o n s p r o v o q u é e s par les p e r s é c u t i o n s antimusulmanes 
de Ph i l i ppe 11. M a i s le croisement avec ces races p e r s é c u t é e s , 
o p é r é pendant plusieurs s ièc les , s'accuse t r è s nettement, de nos 
jours, au sud du Portugal et dans l 'Espagne m é r i d i o n a l e . 

V o y o n s maintenant si la France q u i , é l o i g n é e par la plus 
grande largeur de l 'Eu rope , d 'un formidable r é s e r v o i r de peuples 
et s é p a r é e de l ' A f r i q u e , d ' où par t i t une seule invasion, par toute 
la hauteur de la p é n i n s u l e i b é r i q u e , devrait avoir la populat ion 
la moins m é l a n g é e du continent e u r o p é e n , a des i d e n t i t é s 
ethniquement a r r ê t é e s avec les peuples des nations plus haut 
e x a m i n é e s . 

D ' abord d iv i sée en un grand nombre de petites r é p u b l i q u e s , 
dont les cantons de la C o n f é d é r a t i o n H e l v é t i q u e p r o t é g é s par 
leurs montagnes, ont pu conserver la t r ad i t i on , puis , habilement 
a g r é g é e et a s s o c i é e , sans aucun bouleversement ethnique (1), à 

(1) C'est une grossière erreur de croire que l'adhésion de la Gaule à 
l'empire Romain, acquise par l'habileté des empereurs qui recrutaient chez 
elle leurs armées, ait provoqué un métissage général avec des éléments 
latins. Les Gaulois ont emprunté les coutumes et la langue des Romains — 
voilà pourquoi on les appelle à ce moment gallo-romains — mais il n'y a pas 
eu et i l ne pouvait y avoir de croisement ethnique, car la race latine confinée 
dans l'aire restreinte de l'Italie centrale (Latium) ne pouvait vraisemblable
ment pas fournir assez d'étalons pour métisser les peuples du vaste empire. 
Rome a dû son agrandissement non au nombre de ses citoyens, mais bien à 
une remarquable indifférenciation des trois idées habituellement distinctes de 
religion, de famille, de patrie, d'où suivait.une politique méthodique, agré
geant isa peuples sans cohésion, vivant autour des frontières incessamment 
reculées. Ces derniers, fournissaient les soldats des nouvelles conquêtes. Dans 
la Gaule cisalpine, furent ainsi levés les contingents de l'armée de Jules 
César. Aussi, quand nous entendons déclamer sur les nations latines, nous 
acquiesçons à ce vocable s'il vise l'identité d'origine linguistique delà France, 
de l'Italie, de la Suisse, de la Belgique. Mais au point de vue ethnique, ce 
serait une affirmation à faire bondir un homme tant soi peu informé. Si 
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l 'empire Romain dont el le fournissait les meilleurs soldats ( i " s ièc le 
avant J . - C ) , la Gaule reste, plus ta rd , la seule citadelle de 
r é s i s t ance aux grandes invasions. Ala ins , Suèves , Vandales passent 
rapides, sans laisser de traces, sur un sol peu propice et disparais
sent en Espagne (406). Les Huns (Mongols) sont vite r e f o u l é s 
en Germanie (451), comme, plus tard, le seront les Arabes (gSa) au 
de l à des P y r é n é e s . 

C'est, par concession i m p é r i a l e , à t i t r e d'auxiliaires de l 'empire 
et pour cette raison, de par la n e u t r a l i t é des Gaulois , que t ro is 
peuplades germaniques s ' é t ab l i s sen t en Gaule pour y d é f e n d r e 
les f ron t i è r e s à elles a s s ignées : les Francs, dans le bassin de la 
Meuse (358), les Burgundes sur les deux revers du Jura (413), 
les Wis igo ths dans le bassin oriental de la Garonne (419). 
L ' e m p i r e Romain s'aifaiblissant et finissant par d i s p a r a î t r e au 
mi l i eu de la confusion g é n é r a l e , les Francs s ' avancèren t dans la 
Belgique, les Burgundes, abandonnant l ' é t ro i t pays où ils tenaient 
a i s é m e n t , se d i s s é m i n è r e n t dans les longues plaines de la S a ô n e 
et du R h ô n e , les Wis igoths s ' é t e n d i r e n t de ce dernier fleuve à la 
Gi ronde et, plus au nord , au de là de l 'Auvergne . D u fait de 
l 'extension nominale de l ' a u t o r i t é de leurs chefs sur une plus 
vaste é t e n d u e de pays, ces peuples é t r a n g e r s se combatt irent . 
Les Francs, peu nombreux (1), mais r e n f o r c é s par les Gaulois 

nous pouvons énoncer que la constance irlandaise, que le particularisme 
écossais et gallois, que la liberté flamande, que l'indépendance helvétique, 
que la ténacité dominatrice piémontaise, que la fierté espagnole, sont avec la 
noble élévation française, les qualités sœurs de peuples de même race 
et de même mentalité, on ne peut faire la même constatation pour l'Italie 
centrale dont le génie diffère radicalement. Entre Bayard et Machiavel, 
il y a un abime. N'exagérons pas le panlatinisme pour mieux proner et 
comprendre le pangallicisme. 

(1) Avant sa conversion au catholicisme (496) et mieux encore, avant son 
mariage avec une catholique (493), Clovis ne disposait, au moment des 
expéditions dont l'annonce attirait un maximum de guerriers, que d'une 
bande dérisoire de deux ou trois mille hommes se désagrégeant dès l'accom
plissement du coup de main projeté. 

Nous nous sommes expliqué antérieurement sur la nullité des influences 
ethniques latine et franque, tout en déplorant les conceptions gouvernemen
tales que les Romains, puis Clovis et ses descendants, par reprise de la 
tradition impériale, crurent pouvoir adapter, à tort, à la mentalité gauloise. 
(Voyez :Edmond Lagarde, l a Prochaine Révolution, pv 154 à 173, Jouve, 
éditeur, Paris 1908). 
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i n t é r e s s é s à la lut te du jour o ù Clovis embrassa la re l ig ion de ces 
derniers, bat t i rent les t r o p puissants Wis igo ths et les r e j e t è r e n t 
en Espagne 307 , ne leur laissant, en d e ç à des P y r é n é e s , que la 
Septimanie (Bas-Languedoc et Roussillon), plus tard e n l e v é e 
(720) par l ' invasion arabe déf in i t ivement r e p o u s s é e , à son tour, de 
cette r é g i o n , t rente-cinq ans a p r è s (752-59), sous les efforts continus 
de P é p i n le B r e f . Quand aux Burgundes, peu denses et d iv isés 
par des luttes intestines, ils f inirent , constamment vaincus, par voir 
d i s p a r a î t r e leur royaume et leur race (534). A par t i r de ce moment, 
les Francs, seuls Germains dont le t y p e et les moeurs subsistent 
pendant quelques s ièc les sur le fond gaulois dans la seule 
Austrasie (pays entre Escaut, haute Oise, haute M a r n e et 
Rhin) , finissent par ê t r e a b s o r b é s . I ls disparaissent non seulement : 
1' parce qu ' i ls é t a i e n t en nombre restreint , en é^a rd à la populat ion 
de la Gaule ; 2' parce qu'i ls venaient des r é g i o n s i m m é d i a t e m e n t 
voisines d e l à rive d ro i te du Rhin où , nous l'avons vu à propos de 
l 'A l l emagne , Celtes et Germains é t a i e n t déjà m é l a n g é s ; mais 
3" parce que, tout eu ne s ' é t ab l i s san t pas, comme les S u è v e s , les 
Vandales, les Wis igo ths , l o i n de leur fond d 'o r ig ine , la Germanie, 
où , ils auraient p u continuer à s'alimenter, ils se r e t o u r n è r e n t i m m é 
diatement contre les hordes germaines p r ê t e s à d é b o r d e r d e r r i è r e 
eux. Devenus Gaulois , par po l i t ique , avant de l ' ê t r e par absorption 
ethnique, les Francs a r r ê t è r e n t ou r e f o u l è r e n t é n e r g i q u e m e n t les 
invasions de l 'Es t . ( D é f a i t e des Alamans (496) en Alsace, des 
Danois, aux bouches de la Meuse et des Thur ingiens en 
Germanie (534), Goths en I ta l ie (539), des Lombards (576) 
en Provence), jusqu'au moment o ù la Gaule, dé f in i t ivement , 
victorieuse d e l à p o u s s é e des grandes invasions, se fit, à son tour , 
envahissante (vin" et ix" s iècles) et s é p a r a déf in i t ivement ses 
d e s t i n é e s , sous les descendants de Charlemagne, de celles des 
pays germains que cet empereur avait conquis, j u squ ' à ne plus 
souffrir, dans l'ancienne aire f r anque ( i ) , desmonarquescarolingiens 

(1) Nous disons : < dans l'ancienne aire franque > parce qu'il y avait 
alors, entre les frontières gauloises sept à huit royaumes sans compter un 
grand nombre de seigneurs de plus en plus indépendants. Tous ces princes, 
dans cette époque confuse, s'alliaient ou se combattaient, acquéraient ou 
cédaient des provinces par intérêt personnel avec une désinvolture que leur 
origine barbare explique. La nation française comme la Gaule de Vercin-
gétorix ignorent ces traités. 
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consanguins des souverains de la Germanie. ( D é p o s i t i o n de 
Charles le Gros . Elec t ion d'Eudes, 887). 

Plus ta rd , par concession royale é g a l e m e n t , les Northmans, 
venus, par mer, de la Germanie Scandinave et, sous le nom desquels, 
marchaient de nombreux pi l lards bretons ou p a ï e n s , s ' é t ab l i r en t 
(911) dans le pays a p p e l é , depuis cette é p o q u e , Normandie . Leur 
duc, par la c o n q u ê t e de l 'Ang le t e r re (1066) provoqua, entre les 
é l é m e n t s gallo-normands de son d u c h é et les populations ga l lo-
anglo-saxonnes du royaume conquis, un flux et reflux qui dura, avec 
des in ter rupt ions , environ i5o ans, jusqu'au mi l ieu du x v s i èc le . 
M a i s le d u c h é é t a n t , a p r è s une guerre sécu la i re , r e t o u r n é à la 
France, ces mouvements ne purent avoir une influence ethnique 
c o n s i d é r a b l e , en raison du te r r i to i re peu é t e n d u où ils s'effectuaient 
et du mé t i s s age identiquement r é c e n t des groupes mis en 
relations. 

Cet te analyse d é m o n t r e : 1" Que la France est r e s t é e gauloise, 
et, au contraire desgrandes nations d 'Europe , h o m o g è n e (1). 

2" Que dans les l imites de l'ancienne Gaule, une infime 
h é t é r o g é n é i t é historiquement c o n s t a t é e et f o r c é m e n t r é d u i t e par le 
jeu des lois ethniques, peut se manifester sur les bords i m m é d i a t s 
du Rh in , sur les plages normandes, sur le l i t to ra l m é d i t e r r a n é e n ; 

3" Qu 'en dehors des f ron t i è r e s actuelles de la France, i ! existe, 
au sein des autres nations, des r é g i o n s entrant, avec el le, en 
i d e n t i t é ethnique. Ce sont, dans le Royaume-Uni : l ' I r l ande , 
l 'Ecosse et, en Ang le te r re , à l'ouest, le pays de Galles et la 
Cornouailles ; sur le continent, la r ive gauche du Rhin (Belgique, 
Pays-Bas m é r i d i o n a u x , Luxembourg , Al lemagne (2) et surtout 
Suisse c i s rhénanes ) , l ' I t a l i e continentale (vallée du P ô jusqu ' à 
la cha îne des Apennins barrant la p é n i n s u l e de l 'Ouest à l 'Es t à 
hauteur de Ravenne) et, dans la P é n i n s u l e I b é r i q u e , une zone 

( • ) On voit que cette conclusion est absolument contraire aux idées 
courantes qui, sans approfondissement, font du Français un métis dans 
lequel les caractères gaulois transparaîtraient à peine sous l'effet de croise
ments divers. L'intellectuatité noblement humanitaire de la France serait 
donc peut-être une conséquence de l'homogène pureté ethnique de son 
peuple. 

(2) Pour l'aire gauloise d'Allemagne, il faut évidemment ne point tenir 
compte des Germains émigrés de la rive droite, dont l'établissement ne 
remonterait pas à plus d'un siècle. 
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d 'abord franchement é t e n d u e , dans toute sa largeur, depuis les 
P y r é n é e s jusqu'aux embouchures de l 'Kb re et du D o u r o , puis , 
p o u s s é e , avec circonspection au sud, sur les seuls plateaux du 
Cent re , jusqu ' à une ligne approximativement t i r é e de Valence 
à Lisbonne. 

Dans ces r é g i o n s vivent donc les individus de notre race, aptes 
à m é r i t e r la naturalisation f rançaise : le mot naturalisation, insis
tons-nous, prenant ic i son v é r i t a b l e sens, puisqu' i l ne s'agit pas 
d'une pure forme ju r id ique , d'une abstraction, de l ' a t t r ibut ion d'un 
civisme sans fondement r é e l , mais bien de la reconnaissance 
d'un fait naturel p r é e x i s t a n t à sa formule : l ' i d e n t i t é ethnique 
d ' individus qu'une t h é o r i e de juristes et non paslaJVa/ure d é c l a r e 
é t r a n g e r s . 

D e cette façon, on r é c u p è r e une augmentation v é r i d i q u e du 
chiffre de la populat ion ethniquement f rança i se . E n effet, ces 
na tu ra l i s é s , qu 'on ne peut comparer aux immig ré s de race 
é t r a n g è r e , encombrants et dangereux ( i ) par leur manque de 
c o h é s i o n morale, offrent, non seulement des types, mais encore 
des m e n t a l i t é s adaptables à leur mi l i eu de naturalisation (2). 

Gardons-nous donc de leur dresser des obstacles sur la route 
de France. N o s f rè res de n a t i o n a l i t é é t r a n g è r e é p r o u v e n t , en 
effet, comme tous les é m i g r a n t s , une hés i t a t i on avant d'entrer 
dans un pays, où ils pensent devoir ê t r e d é s e m p a r é s par un 
langage incompris . Pour eux, les langues diverses, officiel
lement et respectivement e n s e i g n é e s par les gouvernements. 

(1) Qu'on te souvienne de ce que devint Rome du jour où elle fut enlise'e 
sous une tourbe énorme évacuée des quatre coins de l'empire. La forte 
mentalité romaine disparut pour toujours. 

Ne naturalisons jamais les • indésirables 1 étrangers. 

(2 ) Si l'on veut rendre méthodique la naturalisation de nos frères d> 
nationalité étrangère, les agences d'émigration établies dans les régions 
d'aire gauloise devraient prendre des précautions spéciales pour s'assurer de 
l'origine de chaque sujet. En thèse générale, le recrutement ne doit pas 
s'opérer sur le littoral, mais bien à l'intérieur des terres où la population 
ne peut être hétérogène et, de préférence, dans les pays montagneux. 
Dans les contrées où ont pénétré des envahisseurs étrangers, ceux-ci ont 
dédaigné les montagnes en raison des difficultés de la conquête ou de leur 
pénible culture et ont préféré s'installer dans les vallées plus fertiles où 
une population plus dense peut vivre aisément. 
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langues n'ayant aucune signification, au point de vue ethnique, 
dans la dé l imi ta t ion des races ( i ) , deviennent une t r è s s é r i e u s e 
g è n e , en raison de leurs différences é l o i g n é e s , si le dialecte 
off ic ie l , par la mise à e x é c u t i o n d'un programme i n t o l é r a n t , 
a radicalement d é t r u i t et s u p p l a n t é les dialectes r é g i o n a u x . E n 
France, m a l g r é l 'appl icat ion de la t h é o r i e unitariste dont on doi t 
a r r ê t e r les e x c è s , nous n'en sommes heureusement pas encore 
a r r ivés à ce po in t . Les Gaulois, qui a b a n d o n n è r e n t leur langue 
ancestrale pour adopter, soit le l a t in , là où l 'empire Romain 
é t e n d a i t une influence sans conteste, soit certains idiomes germa
niques sur les port ions de t e r r i to i r e en contact avec des 
groupements germains, ont l a i s sé , en effet, par suite de leurs 
nombreuses divisions en familles et en tr ibus, une é locu t ion et 
des assonances propres à leurs divers clans, d 'où sont naturelle
ment issus des dialectes r é g i o n a u x fortement c o n s t i t u é s . Les 
langues, dites nationales, n ' é t a n t pas absolument unes entre les 
f ron t i è r e s des nations au travers desquelles s ' é t e n d l 'aire gauloise, 
le français conserve, avec elles, ses éche l l e s de t ransi t ion, par 
l'existence et la conservation (2) des di f férencia t ions linguistiques 
propres à chaque r é g i o n . G r à c e à ces d e r n i è r e s , l ' émig ran t n ' hé s i t e r a 
plus à par t i r . G r â c e à elles, l ' immig ré se sentira toujours chez 
l u i . Dans le M i d i , aux passages des deux e x t r é m i t é s des P y r é n é e s , 
le catalan à l'est, le basque à l 'ouest, se parlent des deux cô t é s 
de la f r o n t i è r e . A l'est, le p rovença l et les patois alpins c ô t o i e n t 
les idiomes italiens, tandis que la C o n f é d é r a t i o n H e l v é t i q u e , 
h é r i t i è r e des a n t i q u e s r é p u b l i q u e s gauloises, comprend autour d'une 
zone de langue f rançaise , une marge de transition franco-
romande et franco-germanique remontant jusqu'en Alsace. A u 

(1) Qu'on veuille bien retenir ce point important : la langue n'a aucune 
signification au point de vue ethnique. Quind, par exemple, au début du 
xvin' siècle, les poètes allemands répétaient ce motif : < Où est la patrie 
de l'Allemand? Partout où résonne la langue allemande », ils énonçaient 
une absurdité scientifique. 

(a) L'instituteur, exclusivement chargé d'enseigner le français, nedoit pas 
dépasser les limites de sa fonction et faire la guerre aux patois. Dès que 
l'intellectualité des écoliers sera plus élevée, on pourra, sans danger, passer à 
l'enseignement simultané de la langue officielle et du dialecte régional. Par 
comparaison, on les connaîtra mieux l'une et l'autre. 
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nord, le wallon ( N o r d , A i s n e , Ardennes) , et le flamand ( i ) 
(arrondissements de Dunkerque et de Hazebrouck) prolongent les 
dialectes de la Belg ique actuelle ( î ) , des Pays-Bas et de l ' A l l e 
magne occidentale. A l ouest, notre Bretagne conserve ses patois 
gallots et bas-bretons, parents des langues celtiques p a r l é e s encore 
dans une partie des pays gaulois du Royaume-Un i . 

Ces idiomes de nos f r o n t i è r e s sont, pour ainsi d i r e , nos 
tentacules ethniques. Saisi par eux, l ' immig ré se d é p l a c e r a sans 
se d é p a y s e r . Puis, plus tard, sol l ic i té dans sa marche vers 
l ' i n t é r i e u r , par l 'existence des dialectes voisins de ceux des l ieux 
de son premier é t a b l i s s e m e n t , i l se fondra et se nationalisera 
c o m p l è t e m e n t . 

A i n s i , sans infuser un sang é t r a n g e r à la race c o n s e r v é e avec 
toutes ses qua l i t é s , avec toutes ses aptitudes, on augmente le 
nombre des F r a n ç a i s , on conserve, à la France, le taux d ' é n e r g i e 
n é c e s s a i r e , pour assurer dans le monde, en faveur de tous 
les peuples, le p r o g r è s de la conscience humaine et de la l i b e r t é . 

E t ce n'est pas là , on en conviendra, une n é g l i g e a b l e u t i l i t é 
sociale des dialectes r é g i o n a u x . 

E d m o n d LAGARDE, 
Avocat à la Cour d'Appel de Montpellier. 

(1) Le wallon est un dialecte roman de langue d'oïl. Le flamand «e 
rattache au groupe des idiomes germaniques. 

( 2 ) La Belgique se trouve, en ce moment, divisée par une assez âpre 
rivalité de langues. Les Wallons luttent pour la suprématie officielle du 
français contre les prétentions du dialecte bas-franconien (probablement 
dérivé de l'idiome des anciens Francs), employé par les flamands. 

Que les Belges fassent, chez eux, ce que nous demandons i c i : laisser au 
français sa destination officielle, tout en veillant, par l'instruction scolaire, à 
la perpétuité des dialectes régionaux respectifs : Wallon et Flamand. Cette 
tolérance philologique est commandée par l'identité ethnique des adversaires. 
Si la plupart des tribus gauloises adoptèrent le latin, si un certain nombre 
empruntèrent des idiomes germaniques (nord de la Belgique, sud de la 
Hollande, rive gauche du Rhin et Suisse orientale) par suite de 
circonstances géographiques ou historiques, ces accidents ne peuvent faire 
oublier la communauté de race. 
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Epístola al Rei 
Desprès d'haver sigui robat per un vailet 

Traduit de Climenl Marc í . 

V e r i t a t é s , mai ens v é l ' I n f o r t u n a 

a soles ; sempre a r e m o l c ne p o r t a una , 

d o s , o t r es m é s . P r o u la sab. S e n y o r r e i , 

el g r a n c o r de V o s t è l ' h u m a n a l l e i . 

I j o , b o i sent de naixensa m e s q u i n a , 

la p r o b a ' n s ó c . S i a i x ò n o l ' a m o ï n a , 

va ig a c o n t a r - l i - h o t o t , sense v e r g o n y a . 

—• D o n c s me servia u n va i l e t de G a s c o n y a , 

m e n t i d e r , r enega i re , b o r r a t x o t , 

l l è p o l , t r a m p i s t a al j o c , i l l a d r e g o t , 

t r e s l l egues l l u n y fen t o l o r de p a t i b o l , 

a m b t o t i a i x ò m i n y ó gens a n y o r í v o l . 

I M o n b r a u va i l e t n o va saber u n d í e 

q u e d ' u n a i n f l o r ma bu txaca pa t i a , 

sent l 'encausa V o s t è d ' aque ix a b c è s ? 

E l l q u e salta d e l l l i t , s é n s l l u m e n c è s , 

d r e t va al t r e s o r , ne b u i d a ma bu txaca 

de cap a b a i x i d in s la seua h o ensaca. 

i M a l n o h i h a g u é s a l g ú per demanar 

al c o m p a n y ò si ' m pensava t o r n a r 

el c a p i t a l , si cas, a m b cinc pe r cent ! 

L o que é s q u e j u d i c à n o era decen t 

sols d i n e r s p e n d r e ; i a i x í s d e c o p e m f u r t a 

b e r r e t , calces i b r agues , capa c u r t a , 

capa l l a rga i p e r p u n t ; au ! s ' en l les te ix 

t r i a n t t o t l o m é s g u a p o , i se ' m ves t e ix 

i g u a l q u e fò s e l l l ' a m o , a m b tan ta m a n y a 
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q u e . al c la r de l s o l , el m é s esper t s 'h i e n g a n y a . 

Q u è m é s d i r é ? T o t flambant, de ma a lcoba 

vers l 'establa s'en va, dos p o l t r e s t r o b a , 

de ixa '1 p i t j o r , m é s sobre '1 m i l l o r sal ta , 

i cames a judeu ! E n b r e u , n i fa l ta , 

n i mancament va fer a q u e i x p i l l a r t 

s i n ó , al p a r t i r , de d i r - m e « D é u - v o s g u a r d ! » 

— A i x í , a cava l l , c o m u n San t J o r d i , vo la 

el d i t va i l e t , f e n t - l i u n poc pess igola 

la ga rgame l l a ; e n t r e t a n t , s o n s e n y ô , 

b o i s a - l l e u g e r , roncava a p l é c a n y ó . t 

M é s el r o n c a i r e , en la m a l d a t q n e c o n t o , 

era j o . S e n y o r r e i , j o q u e t o t t o n t o 

me va ig t r o b à al m a t í , ma v e s t i d u r a 

de festa e n d u t a , a m b ma c a v a l c a d u r a ; 

els d i n e r s , so ls , n o ' m va s o r p r e n d r e gens 

l o p e r d r e ' I s , car el ls s ó n d ' a q u e i x o s bens 

q u e f a t a lmen t escauen a q u i 'Is t r apa 

o t a m b é a q u i m é s l l a rga t é la g r a p a . 

— P o c t e m p s d e s p r é s d 'e ixa c r u e l d i s s o r t 

sop ta t m ' a r r i b a a l t r e d a n y , i t a n t f o r t 

aquest n o u ma l m 'ha e s c o m è s i m ' a f e r r a 

q u e p r o m p t e i r é r i m a r a sota t e r r a . 

N ' é s una i n f e r m i t a t m o l t l l a r g a i g r e u , 

q u e en n o u mesos m 'ha fet , a r r e u - a r r e u , 

cos i cames pesucs , i q u e ma i fina, 

t a n t que he c a s í o b l i d a t c o m se c a m i n a — 

D e poc en p o c , d e l p o b r e ser m i g r a t 

d e l qua l p a r l o t o t b r i u s'ha r e t i r a t ; 

s o l , m o n e s p r i t s ' e n t o ç u d e i x a v i u r e 

j , b o i p l o r a n t , s ' e s f o r ç a pe r fer r i u r e . 

S e n t a ix í f e t , sempre t i n c pe r m o s v o l t s 

dos o t r es me tges , q u e ' m p a l p e n el p o l s . 
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i ' m desf i len arenga sobre arenga, 

m e n t r e , 'Is u l l s c lucs , j o 'Is va ig t i r a n t la l l e n g a . 

L o q u ' h a c o n c l ò s l l u r consu l ta dar re ra 

é s q u e '1 m e u mal cap a la p r i m a v e r a 

se f o n d r à : a pa r t q u e , flac f ó r a de m i d a , 

n o hag i de veure la nova florida, 

m o r t d è s l ' h i v e r n ; hasta d i u e n , p o t s e r 

me v i n g u i encara m é s d ' h o r a el fosser 

i , ans que ca igu i la fu l l a a la t a r d o , 

p a r t e i x i , al t emps dels r a ï m s ( D é u me p e r d ó ! ) 

— A i x í es t ic , fa t r es q u a r t s d ' u n a n y . R e p a r i 

d o n c s . S e n y o r r e i , q u i n s e r à m o n desvar i ! 

q u e , t r i s t de m i , l ' e s q u i f i d e t cabal 

q u e 1 l l a d r e ' m va d e i x à , ha passat per a l t 

en p o t i n g u e s , xarops i t o t . N o obs t an t a i x ò , 

pe r s ú p l i q u e s p lo roses n o va ig j o , 

c o m tan ta g e n t q u e pe l m ó n se passeja 

i a qua l sevo l que e n c o n t r i m e n d i q u e j a , 

pensant n o m é s a a r rapar sou i s o u . 

R é s , t a n t c o m demanar , ara m ' e scou ; 

n o v u l l ma i pus v o s t r e b o n co r p r o v a r . 

A i x ò s i , m ' h e r e so l t a m a n l l e v a r ; 

i si V o s t è . . . L o man l l eva r é s cosa, 

n a t u r a l ; els d ine r s fan tan ta nosa ! . . . 

si s ó c b o n d e u t o r , j o , p r o m p t e V o s t è 

p o t j u t j a r - n e . Se sab q u e d a v a n t ê 

l ' a c reedor va sempre , i '1 gest c o m e n ç a . 

J o ' I p a g a r é , a V o s t è , m é s que n o h o pensa ; 

car de t o r n a r els sous . a m i n o ' m raca, 

i h o t o r n o t o t , hasta m i t j a pat raca . 

M i r i , f a i g . S e n y o r r e i , u n p a g a r é 

c o m sol fer-s 'en pe r q u i n o é s u s u r é ; 

d i u e ix paper que ' l s sous L i t o r n a r a n 
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q u a n els h o m e s f e l i ç o s t o t s se ran , 

o , si s 'estima m é s , a d v i n d r à a i x ò 

q u a n finirà Sa g ' o r i a i Sa l l a ó . 

S i t é m V o s t è me s 'aclapi l ' e squena , 

m ' a ida ran els dos p r í n c e p s de L o r r e n a , 

q u e s ó n de pes , v r i t a t ? E i x a a l i a n ç a 

p o t d o n a r , S e n y o r r e i , bas tan t f i a n ç a . 

— D e sobres s é , n o us p r i v a r à '1 d o r m í 

la p o r q u e a m b els d i n e r s passi c a m í : 

m é s é s b o s empre assegurar u n c r è d i t . 

T o t s t i p u l â t a i x í , l i s e r à el r è d i t 

t a n t c e r t , q u e ' m m o r i al cap d ' u n o dos anys 

0 q u e , d i t x ó s , v i s q u i encara anys i p a n y s . 

P e n s i - h o d o n c s . S e n y o r r e i ; si t é '1 v o l e r 

de fiar-me a l g u n s o u , f a r à - m g r a n p l e r ; 

car de b a s t i r acabo pe r M a r o t , 

1 ' m costa a i x ò m o n e d a a b e l l p i l o t , 

i pe r C l i m e n t t a m b é he gasta t m é s d ' u n a 

d o b l e t a ; i , s i no ' s c u i d a , t o t va en r u n a . 

L o q u e d i c t à esta ca r ta , é s e ix c u i d a d o ; 

a q u í e s t à t o t . D i s p e n s i ' m pe r l ' e n f a d o , 

p e r ò , a m b r e f o r ç de t a l e n t i m a g í , 

i n f l a n t ma v e u , t r e s m o t í v a i g a a f e g í , 

d i e n t : « O h R e i , d e v o t a les n o u M u s e s , 

R e i en q u i s ó n to t e s c i è n c i e s i n fuses . 

R e i m é s q u e M a r s de g l ò r i a c o r o n a t . 

R e i el m é s r e i q u e m a i hagi r e g n a t , 

j L i d o n g u i D é u p o d e r ó s g o b e r n a n ç a 

su '1 m ó n sencer , e n l l à i e n ç à de F r a n ç a , 

f en t la d i t x a de t o t s , g r a n i p e t i t , 

i a l c i m p o s a n t - l o , c o m a d i g n e ! — H e d i t . 

Janer 1913, PAU BERGA. 
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MAI 
1097. — G é r a r d , fils de Guislabert , Comte de Roussillon, 

arrive devant N i c e , avec une partie de l ' a rmée du Comte de 
Toulouse. 

1258. — T r a i t é de Corbe i l , entre Jacques 1" d 'Aragon et le 
ro i de France Louis I X . . . Ce dernier c è d e ses droits sur diverses 
terres, entre autres le Rouss i l lon; Jacques 1" fai t , en é c h a n g e 
abandon sur les pays du C a r c a s s é s , R a s é s , Lauragais, Termenois . 

i3b2. — L ' I n f a n t de M a l l o r q u e s ' évade du C h â t e a u - N e u f de 
Barcelone où Pierre I V le retenait prisonnier. 

14,53. — Les Turcs , avec Mahome t I I , entrent le 29 à 
Constant inople . D e tous les c h r é t i e n s d 'Occident 4.000 seule
ment, dont i .5oo Aragonais et Roussillonnais c o n t r i b u è r e n t à 
d é f e n d r e cette v i l l e . R. d 'Or ta f fâ continue à tenir la campagne 
pendant un an en A lban ie . 

1462. — Jean I I d 'Aragon , en lutte contre les Catalans 
r é v o l t é s a recours à Louis X I . Celui-ci l u i promet 400 « lances », 
moyennant cent mil le écus d'or, et l u i envoie. . . 3o.ooo hommes, 
pour les fins que l 'on c o n n a î t . 

1662. — F r a n ç o i s e de F o i x et B é a r n est t o r t u r é e et d é c a p i t é e 
à Perpignan. (Meur t r e de San-Dionis s o u p ç o n n é d'avoir d é n o n c é 
une conspiration ayant pour but d'enlever le Roussillon à la 
France. 

JUIN 
1344. — L e r o i d 'Aragon Pierre I V , accorde aux habitants 

de Col l ioure rémiss ion e n t i è r e des peines encourues pour tous 
les actes commis contre lui (Mal lo rca contre Aragon) . 

1339. — Jacques I I I de M a l l o r c a ordonne au fisc de rendre 
au contribuable ce qu ' i l a p e r ç u en t r o p en recevant des mon
naies d 'or à un taux in f é r i eu r à leur valeur r é e l l e . 

1412. — L e 14 j u i n , l ' a s semblée de Caspe d é c i d e que F e r d i 
nand de Cast i l lc est ro i l ég i t ime d 'Aragon . 
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147$. — Dulau et le Sénécha l de Beaucairc (à Louis X I ) sont 
faits prisonniers au cours d'une sortie des Perpignanais ass iégés . 
L ' a r m é e f rançaise est r e j e t é e sur Saices. 

1474. — L ' a r m é e de Louis X I s 'entretient la main, pendant 
tout le mois de j u i n , en b r û l a n t les r é c o l t e s , coupant les oliviers, 
arrachant les vignes. 

1494. — C é s a r de Borgia est n o m m é a b b é de Sa in t -Miche l de 
C u x à par son p è r e Alexandre V I . 11 fut aussi, vers la m ê m e 
é p o q u e (jusqu'en 1499) é v è q u e d ' E l n c , sans toutefois recevoir la 
c o n s é c r a t i o n . 

L I V R E S ^ R E V U E S 
# 5 

Le Premier Acte de la Révolut ion française à Perpignan 

Sous ce titre, M . D. Garrigue, instituteur, vient de faire paraître une 
plaquette qui sera certainement bien accueillie par tous les Roussillonnais 
qu'intéressent les questions d'histoire locale. Elle sera surtout utile aux 
instituteurs qui pourront en tirer profit pour l'application de la Circulaire 
ministérielle de 35 février 1910 relative a l'Enseignement de l'Histoire locale 
dans les Ecoles primaires. 

Dans cette plaquette, M . Garrigue, analyse, en les groupant par ordre 
d'idées générales, les articles du Cahier de doléances rédigé à Perpignan 
par le peuple du Roussillon. On y trouve en germe tous les principes qui 
constituent le fonds de la déclaration des Droits de l'Homme et du Citoyen 
élaborée quatre mois plus tard par l'Assemblée Nationale. 

Ce document est de la plus grande importance pour l'histoire du peuple 
roussillonnais. Nous en recommandons la lecture à ceux qui, sans parti pris, 
cherchent à connaître l'esprit véritable dans lequel fut entreprise la Révolu
tion française et nous adressons à l'auteur nos remerciements et nos félicita
tions pour son oeuvre de vulgarisation historique. L . P. 

Comet, éditeur, Perpignan. Prix : o fr. a5. 

L a Mare-Terra 
Notre etcellent confrère. M . Paul Bergue. dont nos lecteurs ont pu 

apprécier la compétence, vient de publier sous ce titre, un nouveau volume 
de poésies catalanes qui sera goûté non seulement par les Roussillonnais. 
mais encore par les amateurs de bonne littérature « de l'altra banda del 
Pirineu ». 

Toutes nos félicitations au catalaniste éminent qu'est M . Paul Bergue. 
Comet, éditeur, Perpignan. Prix : Ï fr. ; 1 fr. J5 par la poste. 



Les Catalanismes à 1 école 
' l i ^ l * (Suite et Tin) 

62. — Substitution de l'article simple LES à l'article contracté AUX. 
— L e berger va ouvrir les moutons pour les mener au p â t u r a g e . 
(Sujet C , Louis D . ) . 

C'est encore la confusion de els, les, et de als, aux, qui a induit 
en erreur l ' é lève Louis D . Celui-ci n'a certainement pas voulu 
dire ouvrir LES moutons mais bien : ouvrir AUX moutons en sous-
entendant les mots : la porte. 

63. — Substitution de la forme incorrecte MAINTS DE à l'adjectif 
MAINTES. — 11 faudrait le voir sauter sur mon oncle en lui passant 
maints de fois la langue sur ses mains (Sujet C , é lève S é b a s t i e n A . ) 

I c i i l fallait employer l 'adject i f maintes qui signifie plusieurs. 
Si l ' é lève S é b a s t i e n A . a écr i t maints de, c'est parce qu ' i l a p e n s é 
en catalan : un mont de qui signifie un grand nombre de, ou 
encore à la locut ion : a manta qui signifie beaucoup. 

64. — Substitution des adjectifs possessifs SA et SES aux adjectifs 
possessifs LEUR et LEURS. — E l l e ne met jamais les choses à sa 
place et puis el le doi t les chercher. i S u j e l » B , Margue r i t e T . ) . 

D'autres donnaient des ruades à ceux qui é t a i e n t à set c ô t é s . 
(Sujet D . Charles C ) . 

E n catalan, comme d'ailleurs dans les autres idiomes d'oc, 
l ' ad jec t i f possessif leur n'est jamais e m p l o y é par le peuple. Les 
bons'auteurs e u x - m ê m e s le remplacent quelquefois par son, sa, ses. 

Ex. : Els aucellets cerquen Ja teulada d'unes quantes fulles pera abrigar 
de la pluja IOJ vestits de ploma y de la pedregada sos aixerits caparrons de 
músichs silvestres. Verdaguer, Excursions. 

La candidate ayant p e n s é en catalan, a suivi les r è g l e s de la 
langue catalane. 

65 . — Substitution du pronom personnel catalan NE au pronom 
personnel français EN. — O n voyait venir de lo in beaucoup de 
chevaux. I l n'y avait beaucoup qui attendaient. (Sujet D , 
F r a n ç o i s D . ) . 

L e pronom personnel en correspond au pronom catalan ne. 
Ains i pour t raduire : j 'en veux, t u en manges, i l en bo i t , i l en 
faut, etc., on d i t : ne v u l l , ne menjes, ne beu, ne cal . 
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Devant une voyel le on é l i d e l'e de ne : n'hi ha, i l y en a ; n'bi 
havia, i l y en avait. 

O n comprend d è s lors que l ' é lève F r a n ç o i s D . ait é c r i t : i l n'y 
avait pour : i l y en avait. 

66. — SubsliluHon du pronom relatif DONT au pronom relatif QUI 
et POUR LEQUEL. — J'ai r e ç u vot re l e t t r e dont e l le ro'a fait grand 
plaisir . (Sujet A , Paul M . ) . 

J'ai obtenu ce succès dont je travaillais depuis longtemps. 
(Sujet A , P h i l o m è n e D . ) . 

O n do i t dire : votre le t t re qui m'a fait grand plaisir e t : ce 
succès pour lequel je t ravai l lais . 

Nous avons vu plus haut que le pronom r e l a t i f dont n'existe pas 
en catalan et que son emploi en f rançais est t r è s d i f f ic i le , p r é c i 
s é m e n t à cause de cela. 

67. — Substitution du pronom relatif où au pronom relatif QUI. — 
Elles e m m è n e n t t r è s souvent leurs petites filles pour se faire 
aider à por te r le panier où i l contient le d é j e u n e r . (Sujet E , 
M a r i e S.) . 

La candidate M a r i e S. a s û r e m e n t p e n s é : aboni tenen l'esmorzar 
et el le a t radui t tenir (avoir) par contenir. I l n ' é t a i t pourtant pas 
difficile de construire d t t e phrase avec le p ronom r e l a t i f qui : le 
panier qui contient le d é j e u n e r . 

68. — Substitution du verbe incorrect APPOINTER au verbe français 
PRÉPARER et de l'adjectif possessif LEURS à Tadjectif possessif SES. — 
L e mat in , à six heures, la commission appointait leurs affaires. 
(Sujet D , J é r ô m e P . ) . 

E n catalan, apuntar signifie p r é p a r e r . C'est là la causé de 
l 'erreur . Quant à l ' ad jec t i f possessif leurs, s ' i l a é t é e m p l o y é à 
la place de ses, c'est que l ' é l ève a vu dans le mot commission un 
nom co l l ec t i f et que l ' i d é e du p lur ie l lui est auss i tô t venue à 
l ' espr i t . 

69. — SubsliluHon du verbe CRIER au verbe APPELER. — De temps 
en temps le berger le criait pour l u i donner un morceau de pa in . 
(Sujet C , F r a n ç o i s J .) . 

E n catalan, cridar signifie à la fois crier et appeler. I c i le 
candidat F r a n ç o i s J . a voulu d i r e : le berger l 'appelai t . 

70. — Substitution d'un infinitif précédé de SANS au participe passé 
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précédé d"un préfixe privatif. — E l l e a ses souliers tans boutonner 
(Sujet B , Anna B . ) . 

I l é t a i t plus facile d ' é c r i r e : elle a ses souliers déboulonnés. 
M a i s en catalan on p r é f è r e employer san% pour indiquer le 
contraire . A ins i on d i t : linch el meu travail sense fer alors qu'en 
français i l faut .d i re : je n'ai pas fait mon travai l . 

71. — SubsHIulion de la forme catalane IL FAIT à la forme 
française IL Y A. — Je viens de passer le certificat d ' é t u d e s 
primaires i l fait i peine huit jours . (Sujet A , D o l o r è s E . ) . 

E n catalan, on d i t : fa vuit dies, fa tres anys pour : i l y a hui t 
jours, i l y a trois ans. La traduction l i t t é ra le constitue donc un 
catalanisme sur lequel i l faut att irer l 'a t tent ion des é l èves . 

71. — Substitution de la locution catalane FAIRE LE PLUS BESOIN à 
la locution française ÊTRE LE PLUS UTILE. — Car c'est ce qui fait le 
plut besoin à une jeune f i l le . (Sujet A , M a r i e G . ) . 

E n catalan l 'expression fer menester signife ê t r e u t i le . O n ne 
peut pas t raduire par : faire besoin. 

7 ? . — SubsHIulion de la préposition DE à la préposition PAR. — 
Lorsque tous les p r o p r i é t a i r e s furent rendus sur les l ieux, un 
mi l i ta i re p r i t une feuille et les appela chacun de son nom (Sujet 
D , E m i l e V . ) . 

O n doi t dire : appeler par son nom. L ' e m p l o i incorrect de la 
p r é p o s i t i o n de provient de ce que, en catalan, on peut dire : tes 
va cridar, cadabú del seu nom. 

74. — Substitution de la préposition AVEC à la préposition ». — 
Chaque fois que je verrai ce souvenir je penserai avec mon 
oncle (Sujet A , Concept ion E . ) . 

E n catalan, on d i t : p e n s a r é amb el meu oncle. M a i s en français 
on do i t dire : je penserai à mon oncle. 

j 5 . — Substitution de la locution conjonctive incorrecte DU TEMPS 
QUE à la locution PENDANT QUE. — I l garde le troupeau du temps 
que le berger d o r t . (Sujet C , Louis D . ) . 

De/ temps que ' I pastor dorm ne doi t pas ê t r e t raduit par : du 
temps que le berger dor t , mais bien par : pendant que. D 'a i l leurs , 
en bon catalan, i l est p r é f é r a b l e de dire : mentres que correspon
dant à pendant que. 

76. — Substitution de la locution adverbiale incorrecte IL y A DES 
FOIS à l'adverbe QUELQUEFOIS. — Je voudrais p o s s é d e r ce l ivre 
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parce qu ' à l ' é co le i l y a des fois que je suis e m b a r r a s s é e pour 
comprendre le sens de quelques mots. (Sujet A , Henr i e t t e S.). 

O n d o i t d i re : à l ' é c o l e je suis quelquefois e m b a r r a s s é e . . . et 
non : i l y a des fois que je suis e m b a r r a s s é e . Cet te faute provient 
de ce que, en catalan, on d i t : de vegades {UttéTulement: des fois). 

INTERVERSION DE MOTS 

•77. — Interversion d'un nom et d'un participe. — E l l e va en 
classe sans avoir les devoirs faits. (Sujet B , E u g é n i e C . ) . 

O n do i t dire : sans avoir fait les devoirs et non : sans avoir 
les devoirs faits. Cet te faute provient de ce que, en catalan, on 
d i t : t inch el dever fe t , t inch el devcr sense fer, de p r é f é r e n c e 
à : som fet el dever, som pas fet el dever. ( V o i r n" 70). 

78. — Interversion d'un pronom et d'un nom. — Woí et tous mes 
camarades nous sortions de l ' é co le (Sujet D , Charles C ) . 

E n catalan, on d i t couramment : jo y 'Is meus companys, au l ieu 
de : els meus compara s y j o ; t é m o i n la chanson populaire : 

Serem tres que ballarem : 
Jo y mon pare y lo xirment. 

E n f rança i s , i l est d'usage de se ci ter le dernier par politesse. 
O n d o i t donc d i re : T o u s mes camarades et m o i , nous sortions 
de l ' é c o l e . 

79. — Interversion d'un pronom et d'un verbe. — Vous me dites 
que vous me voulez faire un cadeau. (Sujet A , Jean S.) . 

De temps en temps i l se venait f ro t ter contre son m a î t r e . 
(Sujet C , A i m é P . ) . 

E n catalan, comme d'ailleurs en vieux f rança i s , on fait passer 
le pronom c o m p l é m e n t ind i rec t i m m é d i a t e m e n t a p r è s le pronom 
sujet. 

E x . : (Jo) vos vull donar alguna cosa. 
Au lieu de : (Jo) vull vos donar... (1) 

Je vous veux mettre aujourd'hui sur le trône. 
Au lieu de : Je veux vous mettre... 

LA FONTAINE, Le Savetier et le "Financier. 

(1) On dit: donar vos ou dan'os en Catalogne, comme d'ailleurs autrefois 
en Roussillon : 

E x . : A la vostra porta sem 
Sols per darvot alegria. (Goigs dels Ous). 
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80. — Inlerversion d'un verbe el d'un pronom. — Le v é t é r i n a i r e 
demandait au p r o p r i é t a i r e l ' âge de sa b ê t e et comme s'appelait-
elle (Sujet D . Charles C ) . 

E n catalan, on r é p è t e souvent le pronon sujet : 

Ex. : Que vols, tu ? Que veux-tu, toi ? 
Com se diu, ell ? Comment s'appelle-t-i 1, lui ? 

Dans le cas qui nous occupe l 'é lève Charles C. a p e n s é : y corn 
se deya ella et i l a t raduit : et comme s'appelait-elle au l ieu de : 
et comment elle s'appelait. A remarquer aussi que le mot catalan 
corn peut p r ê t e r à confusion puisqu'il signifie à la fois comme et 
comment. 

E x . : Corn vols que l'bo digui ? Comment veux-tu que je te le dise ? 

Com voldràs. Comme tu voudras. 

•:• 

A p r è s avoir s igna lé les catalanismes dans les cours p r é p a r a n t au 
certificat d ' é t u d e s , puis dans les devoirs remis à l 'examen m ê m e , 
nous allons voir qu'un certain nombre de ces catalanismes persis
tent dans les cours c o m p l é m e n t a i r e s et dans les éco le s primaires 
s u p é r i e u r e s . 

G r â c e à l 'obligeance de M . l ' Inspecteur d ' A c a d é m i e qui a bien 
voulu nous y autoriser, nous avons c o m p u l s é les devoirs de frar»-
çais remis par les candidats (garçons et filles) à la d e r n i è r e ses
sion (1912) du brevet é l é m e n t a i r e et nous avons pu constater que 
le catalan y exerce encore ses ravages alors qu'avec la m é t h o d e 
de traduction i l aurait pu y apporter ses bienfaits. 

V o i c i les sujets d o n n é s : 
Sujet A (garçons) Racontez le t ra i t de b o n t é le plus touchant 

que vous connaissiez, en donnant les raisons de votre choix et de 
votre admirat ion. 

Sujet B (filles). — Racontez la fable h'hirondelle et les petits 
oiseaux, de la Fontaine, en substituant des personnages aux 
animaux. 

E t voici quelques catalanismes t rouvés dans les devoirs : 

SU)ET A (garçons) . 

8 1 . — O ù trouverez-vous ^'exemples de b o n t é plus touchants? 
82 . — Mons ieu r , cet enfant qui me bat est mon f r è r e . Je ne 

puis me rendre, car i l est plus jeune et moins fo r t que m o i . 



— 190 — 

8 3 . — Je l u i conseillai de jeter son b â t o n « t d ' ê t r e plus 
humain et pAis bon envers son g é n é r e u x f r è r e . 

84. — La tr is te nouvelle se sut b i e n t ô t dans tout le pays. 
85 . — L 'homme parlait quotidiennement au t rava i l . 
86 . — L e jour baisse rapidement et le p ê c h e u r n'a pas encore 

rentré. 
87 . — Ce t ra i t de b o n t é me sera toujours présent. 

SUJET B (filles). 

88 . — N e sont-ils pas eux qu i , comme la p r é v o y a n t e h i ron
del le , nous ont r e n s e i g n é s dé jà dans notre enfance ? 

89 . — On voit le mal que lorsqu ' i l nous aveugle. 
90 . — V o i l à qu ' à p r é s e n t le journal porte écrit la date de l 'exa

men. 
9 1 . — J\ous nous apercevons du mal que lorsqu ' i l est venu. 
91. — Quel d é s h o n n e u r pour moi , pauvre vieux, que tout le 

monde, sauf mes fils, respecte mes cheveux blancs 1 
93 . — P r è s du l ieu où i l t ravai l la i t se t rouvai t un grand c h ê n e 

où chaque midi i l a l lai t faire sa sieste. 
9 4 . — I l faut, d i t - i l , é c o u t e r les conseils des plus âgés que 

nous. 
95 . — Une h i ronde l l e . . . v i t dans un champ des oisi l lons qui 

picotaient les grains qui avaient tombé sur le sol . 
96 . — Bah I l u i r é p o n d a i e n t toutes les vo ix , d'ici que la p l an 

che se br isera . . . 
9 7 . — Ains i donc, encore qu'il en est temps, t ravai l le . 
98 . — L ' ins t i t u t r i ce la connaissait de petite. 
99. — Le vie i l lard n'avai/pas encore venu. 
100. — I l é t a i t tel lement m é c h a n t que personne ne pouvait le 

sentir. 

CONCLUSION 

Comme on peut s'en rendre compte par les nombreux extraits 
que nous venons de donner, r ien n'est plus d é s a g r é a b l e que de 
l i re d u français p e n s é en une autre langue. 

A t i t r e de c u r i o s i t é , et pour conclure, nous croyons ut i le de 
reprodui ra ic i la le t t re qu 'un A l l e m a n d peu fami l ia r i sé avec la 
langue f rançaise nous adressait i l y a quelques mois à peine. 
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Cet te le t t re est comparable à certains devoirs qui sont pas sés 
sous nos yeux au cours de notre e n q u ê t e . Nous la transcrivons 
textuellement : 

Cher ami. 

Malgré je n'ais pas encore reçu la lettre promise je prends la plume de 
nouveau pour vous envoyer ces lignes. A la tète je me permets vous étendre 
dessous une prière. Car mon salaire n'est pas très haut et il me manque 
souvent de l'argent suffisant. 

De ce motif je cherche d'occupation spirituel m'apportant d'argent et des 
progrès dans mes connaissances. 

Une occupation qui vaut la peine est de faire le métier d'auteur. De ce 
métier j'ai déjà gagner une belle somme ainsi par faire des versions de la 
langue française en Allemagne. Je risque maintenant, cher ami, de voua 
prier la suivante. Me veuillez-vous procurer un ou deux pièces de théâtre 
nouveau de contenu gaie, ca veut dire un sur tequelle on doit rire si on le 
voit dans le théâtre et qui contient des traits d'esprit. L'autre peut être une 
tragédie ou une drame. 

Quant à longueur des pièces d'un ou deux actes sont les plus meilleurs 
mais de plus longues feront aussi le service, s'ils sont beaux. 

E t si vous pouvez recevoir (sic) un livre avec de petites comtes et nou
velles pour publier au feuilleton des journaux je vous aurais très reconnais
sant. Les frais je vous enverrais par un mandat ou suivant votre voeux. 

Si vous voulez faire un oeuvre de l'amour du prochain m'envoyez la 
demandée de suite, pourque je l'aie à samedi ou dimanche car j'ai besoin de 
travail et de l'argent. 

Je vous prie encore de tout mon coeur, cher ami, me faites cette plaisir et 
ne m'abandonnez pas. 

E n comptant sur votre aide et vous promettant bientôt une belle lettre je 
vous serre cordialement la main et vous envoie mes sincères salutations ». 

V o i l à donc comment on éc r i t en français lorsqu'on pense en 
une autre langue. M a i s , d i ra- t -on, comment se fa i t - i l que certains 
é t r a n g e r s éc r iven t en un français t r è s p u r ? C'est parce que ces 
é t r a n g e r s ont fait de nombreux exercices de traduction et que, 
sans cesse p r é o c c u p é s de la comparaison de leur langue avec la 
n ô t r e , i ls sont a r r i vés à c o n n a î t r e le secret de l 'expression fran
ça i s e . A par t i r de ce moment, ils ont p u penser en notre langue 
et i ls l 'on t fait chaque fois qu ' i ls ont voulu é c r i r e en f rança is . 

Pourquoi ne pas faire de m ê m e avec nos é l è v e s ? Pourquoi , 
puisqu'i/s pensent en catalan, ne les exercerions-nous pas à 
t raduire leur langue en français ? et pourquoi ne les a m è n e r i o n s -
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nous pas, pet i t à pe t i t , à penser en f r ança i s? Car toute la 
question est là , et l 'on peut d i re , sans crainte de se t romper , 
que pour parier une langue et surtout pour l ' é c r i r e , i l est indis
pensable de penser en cette langue. 

M a l g r é son contact permanent avec la langue f rança i se , la lan
gue catalane s'obstine à ne pas mour i r et i l faut croire qu'el le 
r é s o n n e r a longtemps encore dans ce pe t i t coin de terre bien fran
çaise qu'est le Roussillon catalan. Reconnaissons donc qu ' i l n'est 
pas possible aux Roussillonnais de penser en français et donnons-
leur-en le moyen, non pas en essayant de proscrire leur langue, 
ce qui serait une v é r i t a b l e fo l ie digne de l 'empereur Guil laume, 
mais au contraire en les habituant, d é s l ' é c o l e , à se servir de 
cette langue pour la comparer avec notre belle langue f rança ise , 
qu ' i l s'agit de leur bien enseigner. 

C'est ce que nous avons e s s a y é de d é m o n t r e r dans cette é t u d e , 
t rop longue p e u t - ê t r e et bien ennuyeuse, mais qu i , selon nous, 
a un m é r i t e : celui de prouver par des exemples que la proscr ip
t ion du catalan (une proscr ipt ion de trois s ièc les ! . . . ) n'a pas fa i t 
faire un grand pas à l 'enseignement du f rançais dans les é c o l e s du 
Roussillon. 

Louis PASTRE. 

Erratum 
Au numéro 44, nous avons omis une ligne : 
Pendant l'été, il m'a fait des fruits (Sujet C , élève N. M. ) . 

Souscription pour le monument i Jacinto Verdaguer 
9 0 

REPORT PRÉCÉDENT 168 fr . 5o 
Paul Berga , à H u é (Annam) 5 f r . 
R. de Lacvivier , à E l n e 3 f r . 
P o m è s A n t o i n e , é d i t e u r de musique à Perpignan. . 5 f r . 
Sarrieu, fé l ib re majorai , à A u c h (Gers) 5 f r . 

TOTAL A CE JOUR 186 fr . 5o 
Le Trésorier : J . DELPONT. 
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Orthographe et Prononciation du Catalan 

A la demande d'un certain nombre de lecteurs nous rappelons ci-dei ioui les principale» 
règles de l'orthographe et de l à prononciation catalanes: N . D . L . R . 

a tonique se prononce comme a français. Ex : mor. 
a sourd se prononce comme eu français. E x : don» i pr : doneu). 
e tonique se prononce comme ê français. E x . : ribera (pr ; ribêreu). 
e sourd se prononce comme eu français. Ex . : mare(pr: mareuj. 
o tonique se prononce comme o français. E x . : rosa (pr : rôseu). 
0 sourd se prononce comme ou français. E x . : dormir (pr : dourmî). 
u se prononce toujours comme ou français. E x . : coure (pr : côoure). 
1 se prononce toujours comme í français. Mais il ne se fait pas entendre 

dans les finales en aig, eig, oig, uig où le g prend le son de Ig ou 
et ^ se prononcent comme bb et gg lorsqu'ils sont précédés d'une voyelle 
et suivis de /. E x . : coi/a, r tg i» (pr: côbbleu, rêggleu). 

// correspond à ii\ français dans bataille. Mais dans les mots où la // catalane 
n'a pas le son de ill français comme dans illustre on sépare les deux / par 
une apostrophe. Ex. : i/'/ustre. 

r se prononce comme en français, mais il ne se fait jamais entendre à l'infi
nitif des verbes'. E x . : morir, mourir, se prononce mouri. Cependant il faut 

supprim-r cette lettre à l'infinitif de quelques verbes tels que viure, vivre ; 
veure, voir ; creure, croire : beure, boire, que l'on ne doit pas écrire : viurer, 
veurer, creurer, beurer. • 
D se prononce toujours comme b. Aussi n'est-il pas rare de trouver indif

féremment l'une ou l'autre de ces consonnes dans certains mots tels que 
riiera, rivera; travail, travail, etc. 

ny correspond au gn français. E x . : Perpinyà. Perpignan. E n catalan, g et n 
se prononcent toujours séparément. Ex. : ignorant se prononce i^-norant. 

x se prononce comme cb français. E x . : xiular, siffler. Mais on le prononce 
aussi ci et gx dans certains mots, comme : excavació, examen. 

el et a l ne doivent pas être confondus. E x . : et pare es al llit, le père est 
au lit (pr. : eul pare es eut Bit). 
Certains auteurs écrivaient les pluriels en as : la taula, las taulas. Mais 
l'institut d'estudis catalans a décidé que l'on érirait avec ue e ( et non avec 
a) la terminaison du pluriel des noms en a et les terminaisons en s, n, m et 
u des temps des verbes où la troisième personne du singulier se termine par 
un a . 

E x . : taula, taules: força, forces, etc. — pensa: penses, pensen — 
trenca : trenques, trenquen — prega : pregues, preguen — pensava : pensa
ves, pensaven, pensàvem, pensàveu — dormia : dormies, dormien, dor
míem, dormíeu — faria : faries, farien, faríem, faríeu. 

Louis PASTRE. 
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instituteur à Sournia. Franco, 4 fr. i S . 

Les Fables de Lafontaine, traduction catalane de 
M . Paul B E R G U E , élégant volume in-16 jésus, papier vergé, 2 fr. 1 

Anthologie Catalane ( 1 " SénV ; Le» poitet rouuilloniuii) J 
avec introduction, traduction française, notices bibliographiques et ' 
notes, par J . A M A D E . 

Contes Vallespirenchs « rcplegats per EN MIR y 
NONTOQUIS • et publiés par Mossèn Esteve C A S E P O N C E . 

La Guida y'n Sàzo, par J. S A N Y A S . 

Le Catalan à l'Ecole, par L . PASTRE. 

LeS GoigS, par l abbé J . B O N A F O N T . ^ 

Littérature Méridionale, par j. AMADE. 

J VïSCa RoSSello ! Cantate catalane, avec traduction fran- < 
çaisc, par M . le D- BOIX, 1 franc. 

^ L'Arlesiana, traduction catalane de M. G. V I O L E T , élégant 
volume in-16 jésus, papier, vergé, couvertures modernes, a fr. 


